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Woord vooraf 

Hendrik van Wijn heeft in 1762, als voorbereiding op een bijeenkomst 
van zijn studentengenootschap Minima Crescunt, een tekst geschreven met 
de titel Overpaën, peen, piën, poen, puën. In het collegejaar 2007-2008 heb ik 
me in een werkgroep van neerlandici aan de Vrije Universiteit te 
Amsterdam beziggehouden met het bestuderen van dit nog 
ongepubliceerde manuscript. Gedreven door enthousiasme tijdens deze 
werkgroep, is samen met docent Jan Noordegraaf, besloten om een 
teksteditie te verzorgen van het manuscript Overpaën, peen, piën, poen, puën. 
Het resultaat is deze uitgave, die al voorzichtig is aangekondigd in een 
artikel van Jan Noordegraaf, getiteld 'De woordvorming geregeld. Een 
achttiende-eeuwse proeve'. Dr. A.T. Bouwman, conservator Westerse 
handschriften van de Universiteitsbibliotheek Leiden, was zo vriendelijk 
om namens de Maatschappij der Nederlandse Letterkunde en de UB 
Leiden toestemming te verlenen om de tekst van het manuscript LTK 
496 te publiceren. 

Naast de kritische blik van Jan Noordegraaf en van Roland de Bonth 
ben ik dank verschuldigd aan alle leden van de werkgroep voor hun 
bijdragen aan het ontcijferen en bestuderen van het manuscript: Frances 
Doderer, Femke de Jong, Joost Karsten en Hannah Stoffels. 

Breda, december 2009 
Lianne Broekman 



Portret van Hendrik van Wijn, door H. Pothoven/Rein. Vinkeles (1791) 



Hendr ik van Wijn en zijn manuscript 
Overpaën, peen, piën, poen, puën 

I. Inleiding 

H e t decembernummer van 1761 van de Maendelykse by-dragen ter opbouw 

van Neerlandsch tael- en dichtkunde (1758-1762) was geheel gewijd aan de 

etymologie. D e Leidse professor Jan J acob Schultens (1716-1778) schrijft 

hierin, als commentaa r (296m-296w) op de Bylage over bel, bal, bol, beigen 

(296a-296m) van H e r m a n Tollius, de volgende aanmoedigende en 

tegelijkertijd ve rmanende woorden: 

Onzeker, of andere zjch wel gullen willen verledigen tol zulk een 
uitgestrekt en moeilijk, werk, willen wy den jongen Taelvriend, die 
ons deze proeve van zjjn vlijt gebonden heevt, hartelijk hebben 
aengemaend, dat hy ons van tijd tot tijd stamboomen schikke van 
Zulke woorden, als hem zjjne belezenheid en voorraed, op zyne 
verkiezing en genegenheid aen de hand geven. Alleen verdoeken we 
hem heuschelijk, dat hy den arbeid niet ontzie, om de registers die 
hy ons in het vervolg zal laten toekomen, met naeuwer keurende 
voorzichtigheid in te stellen, noch zjch te laten misleiden, door 
enkele gelijkheid van klanken, of door den schijn van 
overeenkomstige beduidenissen. Voor al zy hem geraden, dat hy 
trachte door te dringen tot ene vaste kennis van de allereerste zaed-
kernen, die, in den eigenlijksten zjn, wezenlyke grond-, wortel-, of 
stofdeelen verdienen genoemd te worden. (296n) 

D e z e woorden v o r m d e n voor H e r m a n Tollius (1742-1822) vervolgens 

de aanleiding voor zijn artikel Proeve ener nieuwe wyzp van afleiden uit de 

worteldeelen ta'en, te'en, ti'en, to'en, tu'en, dat verschenen is in 1763 in de 

Nieuwe by-dragen tot opbouw der vaderlandsche letterkunde (Deel 1, pp . 425-472). 

Hendr ik van Wijn (1740-1831) had voor een vergadering van het 

s tudentengenootschap Minima Crescunt in 1762 een soortgelijke studie 

voorbereid, getiteld Overpaën, peen, piën, poen, puën. D i t stuk is echter nooi t 

gepubliceerd. He t is altijd bij een manuscr ip t gebleven.1 

Het belangrijkste doel van deze uitgave is o m het manuscr ip t van 

Hendr ik van Wijn toegankelijk te maken voor de geïnteresseerde lezer. 

Daarnaast wil ik aandacht schenken aan de ontstaansgeschiedenis van 

het manuscript . Welke publicaties van andere auteurs gingen vooraf aan 

Over paën, peen, piën, poen, puën? E n vanuit welk gedachtegoed is het 

Het manuscript is te vinden in de Universiteitsbibliotheek Leiden, LTK 496. 



geschreven? Wat wilden de studenten bereiken met dergelijke studies? 
Ook zal ik kort ingaan op de vraag waarom het manuscript nooit zijn 
weg gevonden heeft tot de drukpers, in tegenstelling tot het geschrift 
ta'en, te'en, ti'en, to'en tu'en van Herman Tollius. 

Voordat de eigenlijke tekst aan de orde komt, zal ik eerst een beeld 
schetsen van het taalkundige klimaat in de achttiende eeuw (hoofdstuk 
II). Vervolgens geef ik een schets van het leven van Henrik van Wijn 
(hoofdstuk 111) en het studentengenootschap Minima Crescuntwaar hij toe 
behoorde in de tijd dat hij Over pa'én, pe'ên, piën, po'èn, puën schreef 
(hoofdstuk IV). Daarna volgt een inleiding tot het manuscript 
(hoofdstuk V) en een verantwoording van de gekozen editie en van de 
tekstingrepen (hoofdstuk VI). Tot slot een toevoeging (hoofdstuk VII) 
van Jan Noordegraaf over de Schola Hemsterhusiana en de 
neerlandistiek. 

In de bijlagen is een lijst van genoemde werken te vinden (bijlage I). 
Verder zijn twee delen uit het notulenboek van LAF/Minima Crescunt 
opgenomen, namelijk de Wetten en regels en de Bijdragen van Hendrik 
van Wijn (resp. bijlage II en bijlage III). Daarnaast zijn ook aantal andere 
teksten van Hendrik van Wijn opgenomen. Het gaat om een verslag van 
Van Wijn van een vergadering met het studentengenootschap Minima 
Crescunt, getiteld Herman Tollius over Pand en Panden (bijlage IV), de Kracht 
der vrouwen traenen (bijlage V) en de Schets der Nederduitse Dichtkunde (bijlage 
VI). 

II. Taalkunde in de achttiende eeuw 

De achttiende eeuw stond, wat de taalkunde betreft, lange tijd bekend als 
een 'schrale weide'. Taalkundigen hadden gedurende de negentiende en 
begin twintigste eeuw geen goed woord over voor hun collega's uit de 
achttiende eeuw. Zo noemde de welbekende spellinghervormer Roeland 
Antonie Kollewijn (1857-1942) de rechtsgeleerde, dichter en taalkundige 
Balthazar Huydecoper (1695-1778) een "taaidespoot uit de pruikentijd". 
Hij en andere taalkundigen uit de achttiende eeuw zouden de taal slechts 
in een keurslijf willen dwingen door allerlei regels op te stellen, zoals 
voor het gebruik van als en dan, voor waarmee en met wie. 

Tegenwoordig is dit negatieve beeld over de taak en letterkunde van 
de achttiende eeuw wel bijgesteld en heeft men oog gekregen voor het 
boeiende van deze periode. Het is een periode waarin men de 
grondslagen heeft gelegd van het hedendaagse Nederlands. Het 
proefschrift van Igor van de Bilt (Van de Bilt 2009) geeft een goed beeld 
van de filosofische en religieuze opvattingen die ten grondslag liggen aan 
de taalkundige ontwikkelingen in de achttiende eeuw. 

XI 



Er is in het begin van de achttiende eeuw nog grote verdeeldheid 
binnen de Nederlanden. Burgers in het noorden verstaan de zuiderlingen 
nauwelijks, de elite leest Franse literatuur en wetenschappers zijn beter 
thuis in het Latijn dan in hun eigen moedertaal. Kortom: het Nederlands 
is een ratjetoe en dreigt verdrongen te worden door andere talen. 

Toch wil men, zowel in de politiek als in de wetenschap, een rol van 
betekenis spelen in Europa. Maar dat zou alleen mogelijk zijn als de 
Nederlanden een eenheid vormen. Men zag in dat de eigen cultuur en de 
moedertaal van cruciaal belang zijn voor een gevoel van saamhorigheid, 
van nationale trots. Daarom wil men het Nederlands tot een volwaardige 
taal te maken die net zo geschikt is voor de wetenschap als voor de taai­
en letterkunde. 

Binnen dit streven naar een volwaardige Nederlandse taal zoekt 
men op verschillende manieren naar regels die de basis vormen voor 
taainormering. Sommige taalkundigen verantwoordden hun taainormen 
op basis van het taalgebruik van invloedrijke personen uit de voorgaande 
eeuw. Beroemde dichters die in de volkstaal publiceerden, zoals Hooft 
en Vondel, werden gezien als autoriteit op het gebied van het 
Nederlands. Hun taalgebruik was van invloed op verschillende 
taalkundige werken, zoals de Aenmerkingen over de geslachten der zelfstandige 
naemwoorden (1700) van David van Hoogstraten (1658-1724) en de 
Nederlandsche spraekkunst (1706) van Arnold Moonen (1644-1711). 
Anderen grepen terug op het taalverleden. Adriaan Verwer (ca. 1655-
1717) richtte zich op het taalgebruik in de Statenbijbel van 1637, 
Balthazar Huydecoper (1695-1778) op het Middelnederlands en Lambert 
ten Kate (1674-1731) op verschillende aan het Nederlands verwante 
talen uit nog eerdere perioden, zoals het Angelsaksisch en het Gotisch. 

Een invloedrijke stroming in de achttiende eeuw, die ook 
teruggreep op het taalgebruik van het verleden, is de Schola 
Hemsterhusiana, bestaande uit de classicus Tiberius Hemsterhuis (1685-
1766) en zijn volgelingen, onder wie zich Lodewijk Caspar Valckenaer 
(1715-1785) en Johannes Daniel van Lennep (1724-1771) bevinden. Zij 
hielden zich vooral bezig met de klassieke filologie en de etymologie van 
het Grieks. Zij hebben een etymologische methode ontwikkeld die 
reconstructief te werk ging. Dat wil zeggen dat zij de Griekse taal 
probeerden te reconstrueren op basis van overeenkomende taaleenheden 
uit voornamelijk de klassieke talen. Hemsterhuis zelf heeft weinig 
gepubliceerd over zijn visie op taal, maar zijn volgeling Valckenaer heeft 
deze Hemsterhusiaanse theorie in zijn Observationes academicae (Valckenaer 
1743) uitgewerkt. Hun inzichten waren in heel Europa van invloed op de 
manier waarop men taal beschouwde. 
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O o k in het manuscript van Hendr ik van Wijn over Overpaën, peen, piën, 

poen, puën is de invloed van de Schola Hemsterhus iana terug te vinden. In 

hoofdstuk 5 zal dit verder toegelicht worden . 

III . H e n d r i k van Wijn (1740-1831) 

Hendr ik van Wijn (1740-1831) werd in D e n Haag geboren. Zijn vader 

was een militair en zodoende was ook Van Wijn voorbes temd o m 

militair te worden. Reeds op elfjarige leeftijd trad hij in dienst, maar al 

gauw bleek dat hij meer aanleg had voor een academische loopbaan. Hij 

kreeg daarom in 1754 ontslag uit de militaire dienst en ging van 1754 tot 

1759 naar de Latijnse school in zijn geboorteplaats . Daa rna studeerde hij 

rechten, vaderlandse geschiedenis en oudheidkunde aan de universiteit te 

Leiden. Hij p romoveerde in 1764 na verdediging van zijn Dissertatio 

historico-juridica inauguralis quaedam circa jus aggerum sistens (Lugd. Bat. 1764). 

Tijdens zijn studiejaren in Leiden sloot Hendr ik van Wijn zich aan 

bij het s tudentengenootschap Unguaque animoque fidèles (LAF), wat 

betekent 'met m o n d en hart ge t rouw' (De Jonge 1832: 7). In 1761 werd 

dit gezelschap omgedoop t tot Minima Crescunt, wat vertaald kan worden 

als 'kleinen worden groot ' . D e activiteiten van het gezelschap waren 

geheel geweid aan de ' opbouw van Neer lands moedertaal ' . D e leden, 

meest s tudenten uit Leiden, kwamen regelmatig bijeen om taal- en 

letterkundige onderwerpen met elkaar te bespreken. N e t als ieder ander 

lid van LAF'/'Minima Crescunt heeft Hendr ik van Wijn verschillende 

onderwerpen bestudeerd en besproken tijdens de vergaderingen van 

Minima Crescunt?- He t manuscr ipt met de titel Over paën, peen, piën, poen, 

puën heeft Hendr ik van Wijn in 1762 tijdens de 82s te zitting gebruikt. O o k 

schreef hij mee aan het kritisch-letterkundig tijdschrift van LAF, de 

Maendeljkse by-dragen ter opbouw van Neerlandsch tael- en dichtkunde (1758-

1762), dat later werd voortgezet als de Nieuwe by-dragen tot opbouw der 

vaderlandsche letterkunde (1763-1766). 

Uit een aantal s tudentengenootschapppen, waaronder Minima 

Crescunt, is in 1766 de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde 

voor tgekomen. Frans van Lelyveld (1740-1785), een van de belangrijkste 

leden van Minima, wilde een 'volksmaetschappy' oprichten, een voor het 

gehele Neder landse volk gezaghebbend orgaan zoals in Frankrijk de 

Académie Française3 (Kossmann 1966: 130). Hendr ik van Wijn was ook 

2 Een overzicht van de bijdragen van Van Wijn is te vinden in bijlage III. 
3 De Académie Française is in 1635 opgericht onder de heerschappij van Louis 
XIII. Het doel van de Académie was het vastleggen van de Franse taal door de 
grammatica van het Frans te beschrijven, door de taal weer eenduidig te maken 
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betrokken bij de opricht ing van de Maatschappij der Nederlandsche 

letterkunde. Hij schreef onder andere gedichten voor dit gezelschap. 

In 1766 vestigde Van Wijn zich in D e n Haag als advocaat. In zijn 

vrije tijd bleef hij zich bez ighouden me t de taal- en let terkunde. Enkele 

werken van zijn hand werden gepubliceerd in de Werken der Maatschappij 

der Nederlandsche letterkunde. 

Een deel van zijn verdere leven werkte Hendr ik van Wijn als 

pensionaris van Brielle (1779-1781) en van G o u d a (1781-1788). In 1788 

legde hij zijn pensionarisschap neer en als bewijs van waardering kreeg 

hij een pensioen. 

Van Wijn bleef in G o u d a w o n e n en hield zich bezig me t de 

Neder landse geschiedenis in verschillende perioden. D e resultaten zijn 

voor het grootste deel o p g e n o m e n in de Bijvoegsels en aanmerkingen op de 

Vaderlandsche Historie van J. Wagenaar (Amsterdam 1790-1796) en de 

Bijvoegsels en aanmerkingen, bestaande in noodige nalee^ingen voor de Vaderlandscbe 

Historie van J. Wagenaar (Amsterdam 1797-1801), die Van Wijn v o o r een 

aanzienlijk deel had bewerkt. 

Van de hand van Hendr ik van Wijn zijn verder n o g de Historische en 

Letterkundige avondstonden (1800) en Huis^ittend leeven (1801-1812) 

verschenen. In deze werken heeft Hendr ik van Wijn zijn verspreide 

studiën in de Neder landse let terkunde, geschiedenis en de oudheid 

gebundeld. Van Wijn is hiermee de eerste die een poging doet tot he t 

beschrijven van de ontwikkeling van de Neder landse let terkunde. Hij kan 

daarom gezien worden als de vader van de geschiedschrijving van de 

Nederlandse letterkunde. 

In 1802 vervolgde hij als archivaris van de Bataafse Republiek zijn 

loopbaan. In deze functie werd hem opgedragen alle oude rijksarchieven 

bij elkaar te brengen. Hij is daarmee schepper van het Algemeen 

Rijksarchief. Hendr ik van Wijn bleef met een korte onderbrek ing van 

1812 tot 1814 rijksarchivaris tot zijn overlijden o p 91-jarige leeftijd in 

1831.4 

Hendr ik van Wijn heeft vele brieven, gelegenheidsgedichten, zangen 

en historisch taalkundige studies nagelaten. Jonckbloe t en K r o o n hebben 

na het overlijden van Van Wijn zijn Letter- en geschiedkundige aanteekeningen 

op de Rijmkronijk van Jan van Heelu (Den Haag 1840) nog uitgegeven. 

en begrijpelijk voor iedereen. De Académie Française is daartoe onder andere 
begonnen met een Frans woordenboek. 
4 Vanwege de grote verdienste van Hendrik van Wijn voor het archiefwezen in 
Nederland, is een onderscheiding van de Vereniging van Archivarissen naar 
hem vernoemd. Sinds de instelling van deze onderscheiding in 1987 is de 
Hendrik van Wijn-penning acht keer uitgereikt. 

XIV 



IV. Hendrik van Wijn en de studentengenootschappen 

Op 16 november 1757 richtte de theologiestudent Hendrik Arnold 
Kreet, samen met twee medestudenten, Adrianus van Assendelft en 
Wilhelmus Mobachius Quaet, in Leiden een studentengenootschap op 
met de naam Unguaque animoque fidèles. Het genootschap is gewijd aan de 
opbouw van de moedertaal. Zij wilden zich gaan bezighouden met de 
taal-, dicht-, en oudheidkunde van Nederland. Zij hadden geen opleiding 
genoten in deze richting, want een dergelijke opleiding in de Nederlandse 
taal- en letterkunde bestond toen nog niet. De opbouw van 'Neerlands 
Moedertael' was ook niet de enige reden om een genootschap op te 
richten. De studenten, die bijna allemaal van goede komaf waren, zouden 
zich ontwikkelen tot goede en gerespecteerde burgers wanneer zij zich 
vrijwillig aansloten bij een genootschap (Honings 2009). 

Het gezelschap beschikte over een notulenboek5 waarin men een 
aantal wetten geformuleerd had met betrekking tot het lidmaatschap. Er 
stond in opgeschreven waar en wanneer men zou vergaderen en wat de 
leden geacht werd te doen tijdens vergaderingen. Beurtelings moesten de 
leden een onderwerp voorbereiden dat gezamenlijk werd besproken. 
Voor het niet navolgen van een der wetten was een uitgebreide 
boeteregeling opgesteld.6 De resultaten van hun arbeid zouden 
gepubliceerd worden in een nieuw op te zetten letterkundig-kritisch 
tijdschrift. 

Het gezelschap groeide gestaag. Al gauw traden enkele Leidse 
studenten toe tot LAF, namelijk Petrus Dausy, Petrus Rietveld en Petrus 
Isaacus de Tremerij. Een overzicht van de leden is hieronder te vinden.7 

Naam lid Studie Lid 
van - tot 

"Hendrik Arnold Kreet (1739-1804) Theologie 1757-1766 
Adrianus van Assendelft (1736-1809) Theologie 1757-1766 
Wilhelmus Mobachius Quaet (1736- Theologie 1757-1766 
1792). 
Petrus Dausy (1732-1784/85) Rechten 1 7 5 7 - ? 
Petrus Rietveld (1739-1784) Theologie 1758 - 1 7 5 8 
Petrus Isaacus de Tremerij (1737-1820) niet vermeld 1758 - 1759 

5 Het notulenboek van Unguaque Animoque Fidèles/Minima Crescunt is te vinden in 
de Universiteitsbibliotheek te Leiden: LTK 376. 
6 In bijlage II zijn de wetten en regels van Unguaque Animoque Fidèles/Minima 
crescunt opgenomen. 
7 Dit overzicht is gebaseerd op informatie uit het Notulenboek van 
L/4F'/'Minima en Singeling (1991) 
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Frans van Lelyveld (1740-1785) Leerling- 1758 - 1766 

fabrikant 

H e r m a n Tollius (1742-1822) Rechten 1758 - 1 7 6 6 

L. Louyssen B o o m (?-?) niet vermeld 1759 — 1759 

Hendr ik Van Wijn (1740-1831) Rechten 1759 - 1766 

Petrus Paludanus (1742-1774) Theologie 1 7 5 9 - 1 7 6 6 

Samuel Gellerke (1742-?) niet vermeld 1760 - ? 

Hendr ik Constantyn Cras (1739-1820) Rechten 1761 - 1763 

Adrianus Mandt (1739-1807) Theologie 1762 - 1 7 6 6 

Carolus Boers (1746-1840) Theologie 1766 - 1 7 6 6 

Ondanks het groeiend aantal leden kreeg Hendr ik Arnold Kree t 

nauwelijks steun om een letterkundig-kritisch tijdschrift o p te zetten. 

D a a r o m besloot hij o m een jaar na de oprichting, zonder medeweten van 

de andere leden van LAF, toch het door hem gewenste tijdschrift te 

beginnen, de Maendelyk.se by-dragen ter opbouw van Neerlandsch tael- en 

dichtkunde (1758-1762). Zijn mederedacteuren waren Frans van Lelyveld 

en H e r m a n Tollius. Beiden traden in 1758 toe tot LAF zonder dat de 

overige leden wisten dat Kreet , Van Lelyveld en Tollius de redacteuren 

waren van de By-dragen. Zij publiceerden namelijk onder pseudoniem. 

He t doel van het tijdschrift was ' om de vaderlandse taal en letteren, 

alsmede de oudheden te bevorderen door korte opmerk ingen en 

kritieken, die 'zoveel mogelijk zy, zacht en bescheiden ' zouden wezen ' 

(Kessen 1952: 228). H e t is voor het eerst in Neder land dat een tijdschrift 

geheel gewijd is aan de studie van de Neder landse taal en literatuur. 

Frans van Lelyveld en H e r m a n Tollius8 b o u w e n een netwerk van 

contacten op , in en buiten Leiden. Z o werd Unguaque animoque fidèles in 

veel bredere kring bekend. In Utrecht on ts tond in 1759 een let terkundig 

genootschap, Dukes ante omnia musae, 'Lieflijk boven alle dingen zijn de 

Muzen ' , dat geheel gemodelleerd was naar LAF en waarvan Kree t 

medeopr ichter was. O o k het H o o r n s e Magna molimurparvi (1760) en een 

tweede Utrechtse genootschap, Musae noster amor (1763), werd in de kring 

van taallievende s tudenten opgenomen . Zij onderhielden contacten met 

elkaar, kregen eikaars leden als buitenleden9 en velen werkten mee aan 

artikelen in de By-

8 Kreet stopt rond 1760 zijn medewerking aan zowel de By-dragen als I^AF, al 
blijft hij wel een rol spelen op de achtergrond (Singeling 1991: 44). 
9 Buitenleden, ook wel buitengewone leden, onderscheidden zich van de leden. 
'Gewone leden moesten elke vergadering bijwonen en een reeks verplichte 
werkzaamheden uitvoeren. Gewone leden werden na verloop van tijd 
buitengewone leden; de aanleiding tot de overstap was doorgaans tijdgebrek, 
verhuizing of andere omstandigheden waardoor men niet langer aan de 
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Ondanks alle ontwikkelingen waren slechts enkele leden van . 

animoquefidèles actief. D a a r o m wilden de Leidenaars van hun gezelschap 

een wat hechter genootschap maken en besloten in 1761 o m Unguaque 

fidèles o m te dopen tot Minima crescunt. 

Me f ''.-

Vignet op de titelpagina van het Notulenboek 
van LAF'/'Minima crescunt, gegraveerd door Noach van der Meer 

Vanaf dat m o m e n t kregen zij enkele bui tenleden uit Utrecht , Meinard 

Tydeman en Adriaan Kluit. O o k buitenleden uit andere plaatsen werden 

aangetrokken. 

He t contact met de buitenleden werd onde rhouden door een 

vers tandhouder of correspondent , zoals dat geregeld was in Wet IV. 

Buitenleden kregen van de cor respondent stukken toegestuurd die 

besproken waren tijdens een zitting van het genootschap . Brieven van 

buitenleden en reacties van hen op stukken werden tijdens zittingen 

voorgelezen. Z o onts tond er een landelijk netwerk van geletterde 

studenten. Hier volgt een overzicht van de buitenleden van LAF/Minima 

crescunt.10 

verplichtingen van het gewoon lidmaatschap kon voldoen. Als buitengewoon lid 
werkte men enkel op vrijwillige basis voor het genootschap. Men hoefde ook 
niet op de vergaderingen te verschijnen.' (Singeling 1991: 45). 
10 Het overzicht is gebaseerd op informatie uit het notulenboek van 
1iAF'i'Minima crescunt. 
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Naam buitenlid Beroep Lid 
van -tot 

Meinard Tydeman Professor rechten, 1 7 6 0 -
(1741-1825) Utrecht 1766 
Johannes Theodorus Rossyn Professor, Harderwijk ? - ? 
(1744-1817) 
Everhard Scheidius (1742-1794) Professor, Harderwijk ? _ ? 
Zacharias Hendrik Alewyn (1742- Heer van Mijnden 1 7 5 9 -
1788) 1766 
Adriaan Kluit (1735-1807) Rector Latijnse 

school, Alkmaar 
P - 1 7 6 6 

Pieter van den Bosch (1735?- Predikant, ? - ? 
1787) Zoetermeer/ 

Zegwaard 
Jan Daniël Macquet (1731-1798) Arts, Zierikzee 1 7 6 2 -

1766 
Leonard van Wolde Predikant, Schelluinen ? - ? 
(P-1769) 

In 1759 werd Van Wijn lid van Minima crescunt. In het notulenboek staat 
een lijst van zijn bijdragen (zie bijlage 111), waaronder de studie over Over 
paën, peen, piën, poen, puën. Uit de lijst van bijdragen blijkt dat Hendrik van 
Wijn verschillende soorten werk heeft besproken tijdens zittingen. Naast 
etymologische en taalkundige studies, heeft hij verschillende 
geschiedkundige en dichtkundige werken geschreven, waaronder ook 
vertalingen van werken uit de Oudheid." 

Ondanks de arbeid van Hendrik van Wijn en van de andere leden 
en ondanks de publicatie van sommige werken in de By-dragen, bleef de 
werkzaamheid van Minima crescunt tegenvallen. De leden bleken na 
verloop van tijd niet actief genoeg of waren ondertussen afgestudeerd en 
hadden daardoor andere bezigheden. In de loop van 1763 bleef van de 
werkzaamheden van Minima crescunt eigenlijk nauwelijks meer over dan 
de voortzetting van de Maendelykse by-dragen als de Nieuwe by-dragen tot 
opbouw der vaderlandsche letterkunde (1763-1766) door Frans van Lelyveld. 

Toch was Van Lelyveld vastbesloten om een volksmaatschappij op 
te richten, een voor het gehele Nederlandse volk gezaghebbend orgaan 
zoals in Frankrijk de Académie Française. Ter uitvoering van dit 
hooggestemde plan kwamen op vrijdag 26 maart 1766 vijf leden van 
Minima crescunt bijeen: Van Lelyveld, Kreet, Paludanus, Tollius en 
Boers. Zij besloten om, samen met een aantal andere studenten-

11 Ter illustratie is 'Kracht der vrouwen traenen' en 'Schets der Nederduitse 
Dichtkunde' opgenomen. Zie respectievelijk bijlage V en bijlage VI. 
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genootschappen, een algemene Maatschappij der Nederlandse 
Letterkunde op te richten. Daartoe stelden zij plannen op die in de 
daarop volgende vergaderingen verder uitgewerkt werden. Op 18 juli 
1766 is het zover: de oprichting van de Maatschappij der Nederlandsche 
Letterkunde is een feit. 

V. Inleiding tot het manuscript Overpaën, peen, piën, poen, puën 

Zoals gezegd in de inleiding, vormen verschillende artikelen die 
gepubliceerd zijn in de By-dragen, voor Hendrik van Wijn de aanleiding 
tot het schrijven van zijn verhandeling Over paën, peen, piën, poen, puën. 
Samengevat is de voorgeschiedenis als volgt. 

In 1761 wordt in de By-dragen een essay gepubliceerd over enkele 
Nederlandse worteldelen: Mengel-waarnemingen over eenige worteldeelen der 
Nederduitsche Tale (deel I, blz. 285-296). Het is ondertekend door 'Het 
gezelschap D.A.O.M.' [=Dulces ante omnia musae], het pseudoniem 
waaronder Meinard Tydeman (1741-1825) het heeft geschreven 
(Noordegraaf 1996: 34). Het artikel behandelt een heel aantal 
worteldelen van de Nederlandse taal, die zijn gegroepeerd en 
ondergebracht in hoofdstukken. Het eerste hoofdstuk draagt de titel Over 
den wortel BAL, BOL. Hierin betoogt Tydeman dat woorden die van de 
wortel bal of bol afstammen of hieraan verwant zijn, in hun betekenis 
steeds iets van een 'opgezwollenheid' in zich dragen. Hij geeft een 
definitie: 'De wortel Bal Bel, waar van beigen afkomt, besluit eigenlijk in 
zig een denkbeeld van eene opge^wollendheid, die een %aak in eene volle ronde 
gedaante uiteet en als op blaast? (By-dragen 1: 286). 

Om aan te tonen dat deze betekenis aannemelijk is voor de 
genoemde wortel, verwijst Tydeman vooral naar overeenkomsten tussen 
Nederlandse woorden en de Griekse en Latijnse verwante woorden. 
Hierbij heeft hij dankbaar gebruik gemaakt van de Aenleiding tot de kennisse 
van het verhevene deel der Nederduitsche sprake (1723) van Lambert ten Kate 
en van het Etymologicum Teutonicae Linguae (1599) van Cornelis Kiliaen. 
Het essay van Meinard Tydeman werd vervolgd in een supplement: 
Bylage over bel, bal, bol en beigen (296a-296m), dat ondertekend is door 
H.v.B. (Herman van Breda), het pseudoniem dat Herman Tollius 
gebruikte. Dit bevat een nadere uitwerking van het eerste deel van de 
Mengel-waarnemingen van Meinard Tydeman. 

Bij deze bijlage heeft Jan Jacob Schultens, hoogleraar in de Oosterse 
talen te Leiden, een commentaar (296m-296w) gevoegd, waarin hij zegt 
dat Ten Kate weliswaar goed werk heeft geleverd, maar dat het voor de 
linguïstiek mogelijk zou moeten zijn om verder te gaan, om dieper door 
te dringen in de fundamenten van de taal. Hij dacht dat dit het beste zou 
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gaan door de methode van Tiberius Hemsterhuis te volgen, die was 

verfijnd door zijn volgeling Lodewijk Caspar Valckenaer. 

In de taalbeschouwing van de Schola Hemsterhus iana heeft het 

begrip analogie een centrale plaats. Men ging ervan uit dat taal een 

systeem is met orde en regelmaat. Alle Griekse w o o r d e n zouden 

voor tgekomen zijn uit eenlettergrepige wortels , die bestaan uit een 

medeklinker in combinatie de klinkers a, 8, i, 0 of X>. D i t levert dan 

bijvoorbeeld de wortels ßa , ßs , ßt, ßo , ßt) en ya , ye, yi, yo en yu op . E n 

zo diende men het hele alfabet na te gaan. Iedere medeldinker zou een 

soort oerbetekenis hebben , die zowel in alle eenlettergrepige wortels 

terug te vinden is, als in alle w o o r d e n die van deze wortels zijn afgeleid. 

D o o r middel van empirisch onderzoek zouden analogieën vastgesteld 

kunnen worden, waardoor m e n kon doordr ingen tot het onderl iggende 

systeem van wortels dat aan de Griekse taal ten grondslag ligt. E n o p die 

manier zou men ook de grondbetekenis van iedere eenlettergrepige 

wortel kunnen vaststellen. 

D e Schola Hemsterhusiana ging, net als Lamber t ten Kate , ervan uit 

dat verba eerder waren onts taan dan substantiva. Di t principe is ook 

terug te vinden in de 'Observat io IX ' van Valckenaer. D o o r de co 

(omega) toe te voegen aan de stam xa, IS, Tl, TO en TU creëert hij Griekse 

werkwoordsvormen. Voor het Neder lands geldt dus dat aan de stam -en 

dient te worden toegevoegd o m een werkwoordsvorm te genereren. D i t 

zien we terug bij zowel Toll ius ' ta'en, te'en, ti'en, to'en tu'en als bij Van 

Wij ns Overpaën, peè'n, piè'n, poen, puën. ' 2 

D o o r deze me thode toe te passen op het Neder lands , die de Schola 

Hemsterhusiana voor het Grieks had ontwikkeld, zou het mogelijk zijn 

om dieper door te dringen in de fundamenten van de taal dan Lamber t 

ten Kate in zijn Aenleiding tot de kennisse van het verheven deel der Nederduitsche 

sprake (1723). Hij had hierin een lijst me t s t amwoorden opgesteld, waarin 

hij ook verwante woorden in andere talen aangeeft. Maar Schultens was 

van mening dat daar w o o r d e n in s tonden die geen 'eerste woordzaden ' 

zijn, maar 'afzetsels' daarvan. Wan t de woordzaden zouden geen 

eenlettergrepige woorden zijn zoals bak of gek, maar eenlettergrepige 

12 In de 'Schets der Nederduitse dichtkunde' (zie bijlage VI) geeft Van Wijn ook 
blijk van de overtuiging dat verba eerder zijn ontstaan dan zelfstandige 
naamwoorden of andere woorden: 'Maer laeten die lieden hunne oogen eens 
slaen in de oudste gedenkschrivten en handelingen (acta) van Holland, en zij 
zullen schielijk van gevoelen veranderen, en bevinden dat de meeste 
naemwoorden oudstijds in groot getal werkwoorden waeren, en dat er 
integendeel weinig werkwoorden uit zelfstandige woorden wierden gemaekt.' 
Deze 'Schets' is overigens een bewerking van de JJnguae Belgicae Idea Poëtica, de 
'Schetse van poësie in de Nederduitsche tale' van Adriaen Verwer. (Met dank 
aan Igor van de Bilt). 
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woorden met slechts twee klinkers of een klinker en een medeklinker, 

zoals aa, ee, ii, oo, uu en ba, be, bi, bo, bu en da, de, di, do, du et cetera, zoals 

in de taalbeschouwing van de Schola Hemsterhusiana. Uit die kleinste 

woordzaden zouden vervolgens de eerste s t amwoorden zijn ontstaan. 

H e r m a n Tollius heeft gehoor gegeven aan de uitdaging van 

Schultens en houdt in het voorjaar van 1762 voor de leden van Minima 

crescunt een verhandeling over de 'worteldeelen ta'en, te'en, ti'en, to'en, tu'en. 

Later is deze gepubliceerd in de By-dragen als de Proeve ener nieuwe wy^e van 

afleiden uit de morteldelen ta'en, te'en, ti'en, to'en, tu'en (Tollius 1763: 447-472). 

Zelf beschouwde Tollius dit werk slechts als een ruwe schets en hij gaf 

toe dat een algemene goedkeuring van zijn Griekse m e t h o d e n o g niet 

verwacht kon worden. Hij hoop te echter wel dat ook andere 

taailiefhebbers op de een of andere manier verder zouden gaan werken 

met het opstellen van he tae lbomen ' (Tollius 1763: 467). Aan het slot van 

de gepubliceerde versie van ta'en, te'en, ti'en, to'en, tu'en k o m t ter sprake dat 

de wortel van paën, peen de grondbetekenis 'drukken ' zou hebben (Tollius 

1763: 470-471).'3 

Hierop besluit Hendr ik van Wijn dit onderwerp uit te werken voor 

de zitting van 5 augustus 1762 in datzelfde jaar. Zijn verhaal is qua 

o p b o u w vergelijkbaar met dat van Tollius.14 He t resultaat is het 

manuscript over de worteldelen Over paën, peen, piën, poen, puën. 

Behalve Hendr ik van Wijn, hebben ook H e r m a n Tollius en Adriaan 

Mandt in het manuscript Over paën, peen, piën, poen, puën geschreven. Zij 

hebben in de kantlijn op - en aanmerldngen geplaatst en H e r m a n Tollius 

heeft een s lotopmerking geschreven. H e t is niet duidelijk of zij dit voor 

of na de zitting van 5 augustus hebben gedaan. 

D e o p b o u w van het manuscript is heel systematisch. Van de wortels pa, 

pe, pi, po en pu word t een werkwoord gevormd door middel van het 

achtervoegsel -en. Vervolgens word t in alfabetische volgorde steeds een 

letter ingevoegd. Bij elk woord dat op deze manier is gevormd, zou de 

grondbetekenis 'drukken ' moe ten doorschemeren. 1 5 

13 Herman Tollius had al eerder, tijdens de 54ste zitting op 20 juni 1760, met zijn 
dispuutsgenoten gesproken over pand en panden. Hendrik van Wijn schreef het 
verslag (zie bijlage IV) van deze zitting. Uit Van Wijns verhandeling over paën, 
peen, piën, poen, puën blijkt hij informatie uit Tollius' bespreking heeft gebruikt. 
14 Het voorbeeld van Tollius' Proeve is te vinden in een dictaat van Valckenaer, 
de 'Observatio' IX: TCtCO, zéco, xico, xóco, TÓCO (Valckenaer 1743: 11). Daarin staat 
ook de reeks 7iàco, néco, met), Jtóco, TTóü), die Van Wijn als uitgangspunt neemt. 
15 Op deze manier zou het mogelijk moeten zijn om, alleen al met de letter^), 
135 verschillende wortels te vinden die alle de grondbetekenis 'drukken' laten 
doorschemeren. De letter p kan met de de vijf klinkers a, e, i, o en u, 
gecombineerd worden. En vervolgens kunnen 26 klinkers en medeklinkers 
ingevoegd worden. Dit levert de volgende rekensom op: 5+26x5=135. Deze 

XXI 



Het is nog onduidelijk waarom het manuscript Overpaën, peen, piën, poen, 
puën niet is uitgewerkt tot een artikel in de Nieuwe By-dragen. De 
verhandeling van Herman Tollius over de wortels ta'en, te'en, ti'en, to'en, 
tu'en dat tijdens de 81ste zitting van LAL'/'Minima crescunt werd besproken, 
is wel gepubliceerd. Waarom het stuk van Hendrik van Wijn niet? En 
waarom is men niet verder gegaan met dergelijke etymologische studies? 

Sommigen gaan ervan uit dat dit soort studies naar de regelmaat en 
de oorsprong van de taal wat overdreven werd gevonden en dat het 
daarom nooit is gepubliceerd (Wille 1937: 110; De Buck 1931: 36 n.4; 
61). Deze aanname verklaart echter niet waarom andere stukken over 
stamwoorden wel zijn gepubliceerd in het eerste deel van de Nieuwe by-
dragen (1763). De studenten waren toen toch al meer dan een jaar bezig 
met deze methode van etymologisch onderzoek, namelijk sinds het 
decembernummer van de By-dragen in 1761. 

Feit is dat niet alle bijdragen die geschreven zijn voor een zitting 
van het studentengenootschap, gepubliceerd werden in de Nieuwe By-
dragen. De lijst van de bijdragen van Hendrik van Wijn (zie bijlage III) 
omvat meer werken dan in de By-dragen en de Nieuwe by-dragen is terug te 
vinden. En bij de andere leden is dat net zo. Dus waarom viel Over paën, 
peen,piën,poen,puën buiten de boot en ta'en, te'en, ti'en, to'en, tu'en niet? 

Ik vermoed dat het in eerste instanüe met een zekere willekeur te 
maken heeft gehad. Dat baseer ik op de samenloop van omstandigheden 
rondom de 81ste en de 82 ste zitting van LAYIMinima crescunt. Hendrik 
van Wijn schreef Over paën, peen, piën, poen, puën voor de 82ste zitting van 
Minima crescunt. In het notulenboek van LALIMinima crescunt wordt hier 
echter geen melding van gedaan. Wel wordt in het verslag van deze 
zitting vermeld, dat Petrus Paludanus, als correspondent van het 
gezelschap, een brief heeft voorgelezen van de uitgevers van de Nieuwe 
By-dragen, met het verzoek om nieuwe stukken in te zenden voor het 
tijdschrift. Daarop werd besloten het stuk ta'en, te'en, ti'en, to'en, tu'en van 
Herman Tollius, samen met nog een ander stuk van Tollius, in te sturen. 
Als reden voor het insturen van deze stukjes wordt in het notulenboek 
gezegd: 'daer het contract voor elk stukjen maer anderhalf vel eischte'. 
Uit deze zinsnede blijkt geen weloverwogen besluit. Het stukje van 
Tollius werd nu eenmaal gekozen om in te sturen en dat van Hendrik 
van Wijn niet. 

Dan rest nog de vraag waarom het later niet alsnog werd 
uitgegeven. Het is wel gelezen en van commentaar voorzien door Mandt 
en Tollius. Uit de slotopmerking van Tollius blijkt dat hij het werk van 
Van Wijn wel kon waarderen. Maar was het goed genoeg voor de Nieuwe 

berekening is weliswaar inclusief de letters die Hendrik van Wijn niet beschrijft, 
namelijk de c, de h en alle letters vanaf de m. 
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by-dragen? Wie koos de artikelen voor de Nieuwe by-dragen? Is het ooit 
aangeboden aan de redactie van het tijdschrift? Misschien werd het 
inderdaad toch wat overdreven gevonden, zoals Wille (1937: 110) en De 
Buck (1931: 36 n.4; 61) schrijven. Zou hierover iets te vinden zijn in 
brieven van bijvoorbeeld Adrianus Mandt, Herman Tollius of Frans van 
Lelyveld aan LAF'/'Minima crescuni? 

VI. Verantwoording editie en tekstingrepen 

Het type editie dat voor ogen stond bij het inleiden, transcriberen en 
annoteren van het manuscript Overpaën, peen, piën, poen, puën van Hendrik 
van Wijn, was een leeseditie. Doel was een tekst te presenteren, die 
leesbaar is en begrijpelijk en toegankelijk voor een breder publiek. 

Deze editie is gebaseerd op het manuscript van Hendrik van Wijn 
dat in de bibliotheek van de Universiteit Leiden te vinden is onder 
signatuur LTK 496. De tekst is grotendeels door Van Wijn zelf 
geschreven. Maar ook anderen uit LAFIMinima Crescunt, zoals Herman 
Tollius en Adrianus Mandt, hebben er opmerkingen bij geplaatst. Deze 
zijn in voetnoten opgenomen in de editie. Opmerkingen die Van Wijn 
zelf bij zijn tekst plaatste, zijn in de lopende tekst opgenomen. 
Doorgehaalde woorden en passages zijn weggelaten. 

De spelling en zinsbouw zijn zo veel mogelijk intact gelaten. Het 
gebruik van leestekens en hoofdletters is aangepast aan het 
tegenwoordige gebruik. Verschillende spellingswijzen van dezelfde 
woorden zijn gelijkgetrokken en duidelijke fouten zijn verbeterd. Het aan 
elkaar of juist los van elkaar schrijven van woorden, evenals het gebruik 
van het verbindingsstreepje, zijn aangepast aan het modern Nederlands. 
Dus van waer is geschreven als vanwaer, uittedrukken als uit te drukken en ge­
achte als geachte. 

In het manuscript zijn verschillende soorten afkortingen te vinden. 
Soms is er gebruik gemaakt van het teken <&c, dat in de teksteditie is 
geschreven als et cetera. De het of t is uitgeschreven als het. Afkortingen die 
gemarkeerd zijn door een dubbele punt, zijn uitgeschreven. Zo wordt 
bijvoorbeeld kil: geschreven als Kiliaen, enp: als pagina. 

Hendrik van Wijn, en ook Herman Tollius, maakt gebruik van 
schrijftekens om woorden af te korten. Zo schrijft Van Wijn in zijn 
Latijnse citaten een q voor het prefix com-oi con- en een 6 of een streepje 
boven het woordeinde om de naamvalsuitgang weer te geven. Tollius 
schrijft in zijn opmerkingen een p voor ver-. Al deze en andere 
voorkomende afkortingstekens zijn in de teksteditie uitgeschreven. 

De vertaling van Griekse en Latijnse woorden en citaten zijn zoveel 
mogelijk weergegeven in de voetnoten aan de hand van een Latijns-
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Nederlands, respectievelijk een Grieks-Nederlands woordenboek. Een 
enkele keer is een vertaling overgenomen uit het Woordenboek der 
Nederlandsche taal. 

Om de tekst overzichtelijker en toegankelijker te maken hebben we 
ook leestekens, spelling, typografie en de alinea-indeling aangepast. In 
het manuscript is veelvuldig gebruik gemaakt van onderstrepingen van 
woorden. Deze zijn niet consequent gebruikt en daarom weggelaten in 
de editie. 

Om de functie van zinsdelen weer te geven, is gebruik gemaakt van 
een andere typografie dan Hendrik van Wijn toepast in Over paën, peen, 
piën, poen, puën. Van Wijn heeft veel zelfnoemende woorden en 
betekenissen onderstreept. In de editie zijn woorden met een 
zelfnoemfunctie gecursiveerd en betekenissen van woorden of zinnen 
zijn tussen aanhalingstekens geplaatst. 

In de oorspronkelijke tekst is niet systematisch gebruik gemaakt van 
een alinea-indeling en er zijn geen tussenkopjes. Om de structuur van de 
tekst helder weer te kunnen geven, zijn deze toegevoegd. Elke alinea is 
voorzien van een kopje. 

De paginanummering is niet door Van Wijn zelf toegevoegd, maar 
waarschijnlijk door een archivaris. Deze nummering is gehandhaafd in 
deze editie. 

VII De Schola Hemsterhusiana en de neerlandistiek. Het 
onderzoek voortgezet. 

In zijn hoofdstuk over 'De grammatica in de achttiende eeuw', een 
bijdrage aan het bekende overzichtswerk Geschiedenis van de Nederlandse 
taalkunde uit 1977, merkt Jan Knol op dat de invloed van de Schola 
Hemsterhusiana op de neerlandistiek beperkt bleef tot de artikelen van 
Schultens (1761) en Tollius (1763). Bij nader inzien blijkt die invloed 
toch verder te reiken dan de jaren zestig van de achttiende eeuw. 

In de discussie over de opzet van een te vervaardigen Algemeen, 
omschryvend woordenboek der Nederlandsche tale, een project van de 
Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde te Leiden, reageert een 
groepje Harderwijkse hoogleraren in 1773 met een aantal 
'Aanmerkingen' op het plan van de Maatschappij. Het zijn Herman 
Tollius, Johannes Th. Rossijn (1744-1817), Everardus Scheidius (1742-
1794) en Petrus Bondam (1727-1800). Tollius schrijft de begeleidende 
brief; Scheidius is degene die in 1790 met veel succes de dictaten van de 
Hemsterhusianen L.C. Valckenaer (1715-1785) en J.D. van Lennep 
(1724-1771) in het licht zal geven. Die editie van Scheidius wordt 
opgedragen aan een Franse geleerde en niet alleen in die opdracht, maar 
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ook in de praefatio wordt Tollius met ere vermeld. 
De hooggeleerde scribenten vragen zich in gemoede af 'of onze 

Taal- en Woordgrond-kunde noch wel rijp genoeg is' om een bepaalde 
beslissing te nemen. Onder verwijzing naar de artikelen in de By-dragen 
stelt de Harderwijkse factie dat het 

vooral by meerder beoeffening on^er dialecten, in 't vervolg niet 
onmooglijk %al s@n on%e woord-afleiding naar den Griekscben trant, 
althans geheel anders in te richten dan door Ten Kate in ver het grootste 
gedeelte geschied is. Men moet slechts het bekende proefje over ga, ge, gi, 
go, gu, le%en,]6 om overtuigd te worden wat in dit stuk noch boven Ten 
Kate 's arbeid kan verricht worden. Zal men %ich nu niet te veel overylen, 
wanneer men in een Woordenboek van gelach de onrype en dikwijls 
onwaarschijnlyke gissingen van Ten Kate vereeuwigt, terwijl 'er hoop 
aanlacht dat men by vervolg in dit gedeelte der Taai-kunde meer licht en 
zekerheid krygen ^al?17 

Tevens wordt in dit commentaar de wens uitgesproken dat men in het 
woordenboek 'enige algemeene en vaste regelen der afleikunde' zal 
openleggen, 'gelyk byvoorbeeld, die der verwisseling van al onze klinkers 
in wortelwoorden, als: varen, veren, viren, voren, vuren'. Het zijn geluiden die 
de lezer inmiddels bekend zullen voorkomen. 

Herman Tollius, ongetwijfeld penvoerder van de Harderwijker 
Hemsterhusianen, acht de 'woord-afleiding naar den Griekschen trant' 
superieur aan die van Lambert ten Kate. De student-taalkundige was 
weliswaar hoogleraar geworden, maar aan de methode van de Schola 
Hemsterhusiana was hij trouw gebleven. 

Bij Everwinus Wassenbergh (1742-1826), leerling van Valckenaer 
en 'hoogleraar in de Grieksche en Nederduitsche taalkunde' te Franeker, 
zien we eenzelfde patroon zich voordoen. In het eerste deel van zijn 
Taalkundige bijdragen tot de Friese tongval (1802) volgt hij expliciet 
Hemsterhuis wanneer hij probeert te laten zien 'dat ook in onze 
Moedertaaien en de aanverwante Tongvallen' aangetoond kan worden 
dat 'er in het vormen der Woorden en het daarstellen eener Taalkundige 
Regelmaat acht moet gegeeven worden op het Verloop der vijf 
Klinkletteren' (Wassenbergh 1802: 125). Hij demonstreert dat onder meer 
aan de reeks del, dal, dil etc. 

De hiervoor genoemde Scheidius was ook betrokken bij het 
opstellen van de (niet voltooide) Nederlandse grammatica die de 
Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde in samenhang met het 

16 Zie Schultens (1761: 296v). 
17 Zie Tollius e.a. (1773: 19). 
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grote W o o r d e n b o e k wenste te publiceren. He t is een onderwerp dat 

regelmatig opduikt in de Handelingen van de Maatschappij. Everardus 

Scheidius was een leerling van de Hemsterhusiaan J.D. van Lennep en een 

vurig volgeling van het systeem van de 'grote Hemsterhuis ' . Hij was 

hoogleraar in de Oosterse talen te Har derwijk geweest voor hij in 1793 in 

Leiden werd benoemd werd als opvolger van H.A. Schultens, de zoon van 

J.J. Schultens. In het begin van de jaren negentig kreeg hij van de Leidse 

Maatschappij het verzoek om samen met Nicolaas Hinlópen (1724-1792) 

en Joan For tman (1731-1808) een Nederlandse spraakkunst op te stellen. 

Hinlópen publiceerde in 1791 een 'Ontwerp tot het opstellen en bewerken 

van een Nederduitsch Omschryvend Woordenboek ' , waarin hij zich 

aansluit bij de door Tollius c.s opgeworpen bedenldngen. O o k hij heeft zo 

z'n redenen om te twijfelen 'aen den grond van de waerlijk grooten Ten 

Kate'. Hinlópen overleed in 1792,18 Scheidius in 1794 en daardoor heeft het 

grammaticaproject geen concrete resultaten opgeleverd. 

Maar het blijft een intrigerende vraag: hoe zou een Nederlandse 

spraakkunst, in opdracht van de Maatschappij mede opgesteld door een 

Hemsterhusiaan als Everardus Scheidius, er hebben uitgezien? In 2016 

wordt gevierd dat de Maatschappij 250 jaar bestaat. We hebben dus nog 

enige tijd om de invloed van de Schola Hemsterhusiana op de achttiende-

eeuwse neerlandistiek na te gaan. (JN) 

18 In de Handelingen van de Maatschappij wordt in 1793 bij de herdenking van 
Hinlópen gememoreerd, dat hij zich onder meer verdienstelijk had gemaakt 
'door op zich te nemen het samenstellen van eene Nederduitsche Spraakkunst, 
welke moeilijke taak, volgens het eenstemmige gevoelen der kundigste Leden 
van 't Genootschap, in geen betere handen kon betrouwd worden. Dan, helaas! 
onze verwachting daar op is nu, van dien kant, geheellijk afgesneden.' 
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Over Paën, Peen, Piën, Poen, Puën 

Omslagblad van het manuscript Over paën, peè'n, piën, poen, puën 



[12] 
Zeer Hooggeach te H e r e n Voorzi t ters 
Verdere taelminnende medebroeders . 

1. In le id ing 

In de voorgaende zitting gezien hebbende hoe een onzer geachte 

medeleden, (aengezet door ene aenmaening der Heren Bijdrageren aen 

zekeren jongen lievhebber)1 9 me t oordeel en bondige redening, he t 

gevoelen van den be roemde Heere Hemste rhu is ook in onze 
o 

moedertaele tragtte te staeven, en ta-en, te-en, ti-en en zoo voor t tot een 

grond aller afstammelingen, me t / voor een vocaal naemlijk, beginnende 

te stellen, daer teffens de betekenis van ' t rekken' , en ' rekken' aen 

gevende, dagt het ons der moei te waerdig na te spooren of m e n ook 

ditzelvde gevoelen zou kunnen bevestigen in de w o o r d e n me t p 

beginnende. 

Moeilijk scheen hier den aenvang, moeilijker het werk, en 

onzekerder het besluit. Ten Kate , die Varro 2 0 der Dui t sche taelkunde, 

zoo vermaerd door zijne proeven, zweeg hier bijna stil, en gaf de p een 

geringe beurte om ons zijnen oorsp ronk en afstammelingen te ver tonen, 

en snee ons dus den weg af hem een doordr ingenden betekenis te 

zoeken. Z o o moeilijk was de aenvang, en ieder merkt ligt hoe zwaar het 

viel zelve hier te moe ten draaien en wenden o p enen weg wiens spoor 

wij op eigen gezag zogten te vinden, zonder dat het van een ander 

betreden was. Ligtelijk immers konden wij hier missen, en ons ganser 

werk gesteld zien op schroeven van stok ziende onzekerheid.2 1 

19 Hendrik van Wijn doelt hier zeer waarschijnlijk op het commentaar dat J.J. 
Schultens heeft geschreven naar aanleiding van de By/age over bel, bal, bol, beigen 
van de hand van Herman Tollius die verschenen is in het decembernummer van 
1761 van het tijdschrift Maendelykse by-dragen ter opbouw van Neerlandsch tael- en 
dichtkunde. In de inleiding is een citaat uit het commentaar weergegeven, waaruit 
de 'aenmaening' blijkt. 
20 Met Varro wordt Marcus Terentius Varro (116-27 a.C.) bedoeld. Hij is een 
beroemde Romeinse wetenschapper en veelschrijver. Hij had o.a. belangstelling 
voor de ontwikkeling van het Latijn en schreef daarover De lingua l^atina (44-45 
a.C), 'Over de Latijnse Taal'. De bijdrage van Ten Kate aan de Nederlandse taal 
wordt hier gelijkgesteld aan de bijdrage van Varro aan de Latijnse taal. 
21 Dispuutsgenoot Adriaen Mandt heeft hierbij genoteerd: 'schroeven et cetera, 
wat wil die spreekwijs in letterlijke zin zeggen'. Blijkbaar was deze spreekwijze 
hem niet bekend. Het is tot nu toe nog onduidelijk wat Van Wijn met deze 
spreekwijze precies bedoeld heeft. 



[13] Z o o niet eindelijk de Grieksche taele, de suster onser moederspraek, 

ons hier eenig licht bijgezet hadde , die ons in de wortelen nâ(û, nëœ, 

nia), 7TÓCO, 7TVCO to t eerste beteekenis het denkbeeld van drukken opgav, 

welk denkbeeld aldaer aen alle composi ta 2 2 gemeen scheen. Di t deet ons 

beproeven of die zin ook aen het Neerdui tsche pa-en, pe-en en zoo voor t s 

kon gegeven worden . Zie hier dan eenige voorbeelden ter onders teuning 

onzer mening. 

2. U i twerk ing wortel p m e t de kl inkers a, e, i, o, e n « 

Pa-en, pe-en, pi-en, po-en, pu-en schijnt mij toe overal een drukking aen te 

duiden, en daerdoor veroorzaekte vastheid en stevigheid, of het 

denkbeeld van drukken tenminsten met zig te voeren. Evenals bij de 
Grieken, schoon die beteekenis hier zoowel als in alle talen, niet altijd 

even duidelijk voorkoomen . 

2.1 Pa-en 

T o t pa-en dan, zou m e n kunnen brengen pa-end, contracte pand, fulcrum IP 

eigenlijk 'dat een gevaerte na voren drukt ' en daer door onders teunt , het 

geen over is 'm fulcrum lecti.24 Hetzij m e n dit neme voor de pijlers van een 
ledikant ofwel voor de onderlagen van het bed. O o k pand, pignus,25 'iets 

waer door men zijn t rouw (fides) vastdrukt, vastmaekt ' , 'iets waer door 

men, als men nog zegt, vastigheid geevt'. Tenzij men het met Kiliaen van 

band wilde afleiden, waerin ieder zijn vrijheid hebben moet .2 6 Al toos van 

dit pand komt mijns bedenkens 2 7 panden, pignerare28 en oppignerare 

(verpanden) en panden, pandinge doen, capere pignus29, pignora apprehendere et 
auferre.50 Zie Kiliaen.31 

22 Aantekening van Adriaen Mandt: 'niet alleen aen de composita, maer aan alle 
afgeleide woorden buiten samenstelling, de minste immers naer mij nog 
voorstaet samengestelde, en misschien wel in het geheel geene.' 
23 fulcrum, i, ».: schraag, onderstel 
24 fulcrum lecti: onderstel van een bed. In Kiliaen (1599) is dit citaat vermeld onder 
'pand van de koetse'. 
25 pign u s> oris, n.: pand, onderpand 
26 Kiliaen (1599) schrijft onder pand: 'Pignus, hypotheca. Pand, inquit Becanus, 
fit à band, i, vinculum: quia pignus vinculum est fides, ger. pfand: ital. pegno: 
ang. pawne. ' 
27 Aantekening van Herman Tollius: 'Dit is zeker.' 
28 pignorare: als pand aannemen 
29 capere pignus: onderpand nemen 
30 pignora apprehendere et auferre: onderpand aanvatten en wegdragen 



O m d a t men nu oudstijds gewoon was de panden te doen o p n e m e n zo 

de debiteur weigert te voldoen, door het omgaende gerecht te verzoeke 

[14] der schuldeischers, werd t daer na pand voor ' omloop , omgang ' , 

panden voor 'omgaen' , pandinge^1 voor 'het omgaen des gerechts ' en 

'pandnemingen ' gebruikt. Hiervan telt ook Kiliaen onder de betekenisse 

van panden, pandinge doen, ajpanden enzovoor t . Pignerari: 'vulgo capere per 

executionem'.3 3 Zie hier een voorbeeld van in een vrijbriev van H e r t o g 

Willem van Beijeren anno 1352 den 7 december gegeven, te v inden bij 

Van Heel in zijn Dissertat io Juridica.34 

E n wierd met deze naem pand van bijzonder genaemt 'zekere 

plegtige omgang tot Amste rdam' . Zie Verwer aen David Van 

Hoogstraten, Boekzaal van Jan Van Gaveren sep tember en October 1708 

pagina 373 en 374.35 O o k hoor t hiertoe %uideipand, middelpand, in onze 

kerken en pand: 'kruisgang'. O o k pand, lacinia-}b 'de rand, zoom, of 

omloop (om zoo te zeggen) van den rok' . Zie over pand, pansé, Ménage 

op pansé?1 

31 Kiliaen (1599) schrijft onder panden, be-panden: 'pignerare, oppignerare, 
pignori obligare. q.d. banden' 
32 pandinge: Dit is de Middelnederlandse spellingswijze voor panding. Het 
betekent het tegen gekend geld in pand nemen van vaste goederen of het leggen van 
gerechtelijk beslag op een goed van iemand als voorbereiding voor den executorialen verkoop 
daarvan voor schuld, executoriaal arrest. (WNT) 
33 pignerari: vulgo capere per executionem: als pand aannemen: volk gevangen 
nemen door het uitvoerend ge^ag. 
34 Hendrik van Wijn verwijst hier naar de Dissertatio van Joannis van Heel, 
waarin de vrijbrief van Hertog Willem van Beijeren is opgenomen in de 
appendix (Heel 1760: app. 10). In deze brief geeft Hertog Willem van Beijeren 
aan een aantal lieden die uitvoerend gezag hebben, toestemming om de 
Spanjaarden van lijf en goederen te beroven. De vrijbrief vormt zo een illustratie 
van de betekenis van panden, pigenerari: 'capere vulgo per executionem'. 
35 Adriaen Verwer heeft in een brief aan zijn jeugdvriend David van 
Hoogstraten het een en ander geschreven over pand. 'Pandt is inde outheit 
ommegang. In onze Kerken hebben we het zuiderpand, het noorderpand, het 
middelpand, het Koorpand; als waer langs onze vorige geestelykheit met hare 
gewyde zaken om-ging. Panden was dan om-gaen, en pandinge de Processie oft 
ommegang zelf. Daervan is het, dat ook die plegtelyke Processie van uwer Stede 
Geregt, waer mede het, op gezette tyden, lanx zekere straten gaet uitroepen de 
namen der Poorteren, om schuit gevonnist, pandinge wordt geheten; om hen te 
waerschouwen dat zy, by verdere wanbetalinge, zullen uitgewonnen worden.' 
Zie Van de Bilt (2005: 138). 
36 lacinia, ae, ƒ : lap, strook 
37 In Ménage (1750) staat onder pensé [verwezen vanaf panse] : 'PENSE' E. Fleur. 
Lat. herba Trinitatir. autrement, viola tricolor. Sylvius le dérive de pensata. PENSE' 



2.2 Pe-en 
Van Pe-en, zie ik geen voorbeelden dat men ook voor panden, penden en 
pendenen zeide. Zie bovengenoemde briev van Her tog Willem. 

2.3 Pi-en 

Pi-en k o m t pint. Zie hierna op pegen. E n van pugen punt. 'iets waermee m e n 

drukt ' , 'dat men mede ergens induwt' . Zie nader op pennen, pinnen, 

enzovoor ts . 

2.4 Po-en 

Po-en geevt ons het participium po-end contracte pond, librae as,y) pondo,40 

als ziende op de drukking veroorzaekt door desselv zwaerte, want zwaere 

l ichaemen zijn gewoon te drukken. O f o m [15] dat het gewoon is zekere 

maet of gewicht uit te drukken. Van dit po-en komt ook mogelijk poen, 

geld. 'iets dat geslagen wierd', 'iets daer een wapen op gedrukt staat'. 

Vanwaer pondgaeren, 'grof en bijgevolg zwaer garen' , fila rudiora.^ ILnpond-

dink, trita lintea: materia ex qua papyrus conficitur,42 als ziende op de wijze van 
afslijten, het welk immers niet anders dan door zekere drukking geschied. 

O f ook om dat die oude lorren zomtijts bij het pond verkogt worden. 4 3 

Zie voorder bij Kiliaen. Egter zoude ik aen de andere kant niet vreemd 

zijn deze woorden van het Latijnsche pondo af te leiden. 

3. U i twerk ing m e t b 

Laet ons nu overgaen tot paben, peben, piben, poben, puben en hier niet van 

vindende tot paden, peden enzovoort . 

E; ce sont ses termes; pro sententia <& mente, ac etiam viola autumnali, à pensata. 
C'est à la page 151 de sa Grammaire. Je ne puis comprendre comment pensée, 
dans la signification de cette fleur, puisse avoir été fait de pensata. Selon moi, il l'a 
été de pansata, fait de pando, dans la signification à'expando. Cette fleur est fort 
épanouie. M.' 
38 libra, ae, /.': weegschaal of Romeinse pond = 327gram. 
39 as, assis, ?n:. als gewicht: pond 
'"' pondo, eris, n:. gewicht, zwaarte 
41 fila rudiora: ruwe, onbewerkte draden 
42 trita lintea, materia ex qua papyrus conficitur: gladgemaakt linnen, de stof 
waaruit papyrus gemaakt wordt 
43 Aantekening van Herman Tollius: 'Pond-dink, pondegoed, omdat het bij het pond 
verkocht werdt, daer anders linten, lakens, linden enzovoort van meer prijs en 
waerde zijn. H T . ' 



4. Ui twerking met d 

Van paden hebben wij over pad, vestigium:44 'het teken van een ingedrukte 

voetstap ' . E n pad, (Graecus: 7NXÔ0Ç, via calcata)45 semita,4b callis,41 via trita:4S 

'een weg die gestaeg met de voet gedrukt word ' . 4 9 E n pad, patte, 

planta/palma pedis:50 als 'daer m e n in het gaen de g rond mee drukt ' . E n 

padde van het slot, latibulum serae5^ : als 'waerin de sleutel gedrukt en geduwt 

word' .5 2 

E n gelijk alles wat ingedrukt word , word uitgeholt , zoo ook van hier 

padde,53 bufo,54 rana major.55 Zoals zig evenals de kikkers aen waterkanten 

op het land in gaten en holen of ui tgeholde b o o m s t a m m e n verstekende, 

waerop Virgilius schijnt te zien (Georgica, vers 184) ' inventusque cavis 

bufo' .5 6 Alwaer zie Servius57 enzovoor ts . 

Voorders komen hier weder van die w o o r d e n wiens oorsp ronk 

ieder bij Kiliaen ligt on tdekken zal. Behalven padeiveel: ' pannus lineus 

44 vestigium, ii, n.: voetstap, voetspoor, voetzool 
45 via calcata: vastgetrapte weg 
46 semita, ae, ƒ : voetpad, %ijweg 
47 callis, is, /.': (bergjpad, pas, bosweg 
48 via trita: plats 
49 Aantekening van Herman Tollius: 'Naer mijn meening heeft men eerst gezegt 
pad, semita: 'dat door gaen gedrukt is'. Naderhand heeft men het meer bijzonder 
gezegt voor de grond die blijken droeg van iemands gang, voor een voetstap. 
Zoo werdt spoor ook als voetstap gezegt in de spreekwijzen: op iemands spoor 
wandelen, in iemands spoor gaen, in vestigiis alienus inhaerere [in de voetsporen 
van een ander vastzitten].' 
50 planta, palma pedis: %ool, palm van de voet 
51 latibulum serae: schuilplaats van de grendel (holte aan weerszijden van de deur in de 
deurposten) 
52 Aantekening van Herman Tollius: 'Een pad, via, vooral pad, vestigium, heeft ene 
ingedrukte holte. Evenzoo ook een sleutel-gat.' 
53 Aantekening van Herman Tollius: 'De afleiding die naderhand volgt, behaegt 
mij beter.' 
54 bufo, onis, m.: de pad (alleen bij Vergilius) 
55 rana maior: grotere kikvors 
56 inventusque cavis bufo: en in holen bevinden %ich padden. Dit citaat 'inventusque 
cavis bufo' komt uit de Georgica, eerste gedicht, vers 184. De Georgica is een 
leerdicht over de landbouw, geschreven door de Romeinse dichter Vergilius. 
Voor de vertaling, zie Schrijvers (2004). 
57 Servius Maurus Honoratus (4C eeuw na Chr.) was een Romeinse gram-
maticus die vooral bekend werd door zijn commentaar op de drie hoofdwerken 
van Vergilius, waaronder de Georgica. Hij voegde een uitvoerige inleiding én 
een levensbeschrijving toe. Het commentaar was vooral bedoeld voor gebruik in 
het onderwijs. 



Francicus unde vela conficiuntur' ,58 hetgeen wat zwaerder is [16] en wij 

me t ' d u r v e n / d u w e n ' afleiden, 'uitvreese van te missen'.5 9 

5. U i twerk ing m e t e 

5.1 Peë-en 

Voorders is hier niet van overig, maar laet ons zien welke w o o r d e n af 

gedaeld zijn van paë-en, peë-en, pië-en, poë-en, paë-en. Hiervan schijnen over 

te zijn uit pee-en, pei-en, peijen, 'letgras', 'knoopgras ' , 'agrestis: g ramen 

caninum'.6 0 D o g wat soort van gras dat zij, is mij onbeken t en dus zoude 

ik naer de oorsp ronk slegts moe ten gissen. E n z o is het ook met peen, 

pote:bx 'siser',62 thands een 'zuikerwortel ' . 

Hier toe ook pieren: 'wurmen ' , die gedurig de aerde uithollen, t welk 

een actus pr imendi 6 3 is en pieren: ' lumbricos capere' .6 4 E n wijl m e n 

oudtijts zoowel als nu gewoon was zodanige pieren aen de angel te slaen 

en er de visschen mee te bedriegen, hiervan piere overdragtelijk 

misschien, voor 'iets dat bedriegt ' , als piere: ' laqueus quibus ferae 

capiuntur '6 5 en iemand pieren: 'fallere aligene'.66 67 

58 pannus lineus Francicus unde vela conficiuntur: Franse linnen lap, waaruit 
geilen gemaakt worden 
Kiliaen noemt dit citaat onder padeweel. Met de vermelding 'sax. sicamb.' maakt hij 
duidelijk dat padeweel alleen voorkomt bij de Saksen en bij de Sicambren. Padeweel 
is geen lemma in het WNT of in het Middelnederlandsch Handwoordenboek. 
59 Aantekening van Herman Tollius: 'Pilus, pileus, komt bij de Grieken van 7ti(D, 
nilsa omdat het dicht ineen geslagen is, zoo ook padeiveel. H.T. Evenals beneden 
peye [pij].' 

Een pilus of pileus is een hoed of een vilten muts, die in het Grieks niXoç 
genoemd wordt. Het woord 7tiA,co is afgeleid van de wortel Jtico en heeft te 
maken met 'het vilten' als handeling. Tollius wijst hier op de overeenkomstige 
eigenschappen van padeweel en vilt. 
60 agrestis: gramen caninum: van het land: hondegras, hondeweide 
61 pote, poot, znw. vr.: stek, lot, scheut of tak van een boom die gepoot wordt; 
jonge boom; abeel-, appel-; verldw. pootkijkn. (bron: Middelnederlandsch 
Handwoordenboek) 
62 siser, eris, n.: witte peen 
63 actus primendi: handeling van drukken 
64 lumbricos capere: aardwormen vangen 
65 laqueus quibus ferae capiuntur: een valstrik waarmee wilde dieren worden gevangen 
66 fallere aligene: iemand bedriegen 
67 Aantekening van Herman Tollius: 'Meesterlijk.' Deze aantekening slaat op de 
hele alinea ON çx pieren. 



6. Ui twerking m e t g 

6.1 Pag-en 

Met g krijgen wij pagen, pegen, pigen, pogen, pugen, vanwaer pagt ofpacht. (Zou 

dit pacht niet van pacisci6S kunnen komen?) Eigenlijk 'iets dat m e n op iets 

anders zet', 'daer men iets anders m e e bezwaert ' , of om ondui tsch te 

spreeken, een ' impost ' . 

E n wijl men zoo een bezwaernis pleegt te zetten op uit- en 

inkomende waeren, beteekent het h ie rdoor 'vectigal'.69 O o k 'reditus 

fundi',70 dat zijn de vrugten die een land opbreng t uit kragt van zoo een 

bezwaernis7 1 of impost 7 2 o p het zelve gelegt. E n wijl m e n door het 

betaelen van zoo ene bezwaernis zig, o m dus te spreeken, weder vrij 

kogt, wijl bij gebreken van dien de goederen aengeslagen wierden ten 

matte van den pachtheer , kreeg pacht ook den zin van ' redemptio ' . 7 3 Zie 

Van Leeuwen, Rooms-Hol lands Regt pagina 150, in den druk van 

1720.74 Nadien men zoo een pacht mees t zette op landerijen, hiervan 

pachthof, villa.75 E n n o g pacht, merces colonic1' en andere w o o r d e n wier 

oorspronk men maklijk zien kan. Hiervan ook [17] pacht, locatiof1 

68 paciscor, pactus sum: met iemand een overeenkomst treffen 
69 vectigal, alis, n.: belasting, staatsinkomen, inkomsten 
70 reditus fundi: inkomsten van het landgoed of de boerderij 
71 bezwaernis: belasting, tol (WNT) 
72 impost: een heffing die door de overheid wordt opgelegd; belasting; in het 
bijzonder accijns of inkomend recht (WNT) 
73 redemptio, onis, f : bet loskopen, het afkopen, omkoping pachten 
74 Simon van Leeuwen (1720) beschrijft hoe het tiend-recht' werkt. Op pagina 
150 staat het volgende: ''Dat so wie enige Tiende houd van den Graaf, en aflyvig werd 
[overlijdt], so sal sijn wetachtigen Soon, of Sonen, gehouden wesen te betalen den Grave 
(...) voor elk gemet [landsmaat] een pont swarten Tournois, (na onse munt waardig 
omtrent twintig stuyvers) en heeft die Dode genen wetagtigen Soon, of Sonen, so sal des 
Doden wetachtige Dogter, of Dogteren, mogen hebben, en behouden elk Gemet om twe pond 
Tournois. Ende en heeft hy Soon nog Dogter van wetagtige Geboorte, so sal sijn wetagtige 
Broeder, of Broederen, die mogen lossen elk Gemet om drie pond Tournois: De welke lossing sy 
sullen moeten doen binnen een half jaar na dat hy aflyvig word, op de verbeurte van den 
voorschreven Tienden, Tin is ;t dat hy geen Sonen, Dogters, nog Broeders en heeft, so sal die 
komen aan den Graaf, ö/"Mambour 's Lands, om daar me sijn profijt te doen.' 

Uit het fragment blijkt dat de pacht die aan de Graaf betaald moet worden, na 
de dood van de rechtmatige pachtbetaler, vrijgekocht kan worden door 
familieleden. Het fragment vormt de verantwoording voor de bewering van Van 
Wijn dat pacht later ook de betekenis kreeg van redemptio [afkopen, loskopen]. 
75 villa, ae, f: boerderij, landhuis, landgoed 
76 merces coloni: loon f beloning van de landbouwer/pachter 
77 locatio, onis, f: verpachting verhuring pachtcontract 



conduction als ziende o p die wederzijdsche bezwaernis die beide in het 
gemeen word opgelegt. Als zijnde de een verplicht tot pacht zijn geld, de 
andere zijn werk te geven. 

6.2 Peg-en 

Vanpegen hebben wij peghei™ mensura™ als ziende op de wijze van meten 
welke geschied door het drukken van een bepaald lichaem op een ander. 
E n bijzonder word dit peghei genomen , die men neemt door middel van 
een stok ergens in te steeken of voor zooiets waervan men de mae t 
neemt met een stok er in steken. Hierdoor word het betreklijk gemaakt 
op een vat als in peghei, mensura, sive capacitas vasisP E n op zoo een wijs 
ookpeghel. 

6.3 Pig-en 

Pint, hemina?2 'een bepaalde maet in natte waren' . Peghelen,83 metiri,M metiri 
vasts capacitatem^ O o k pegheler, dimensor capaätatem vasorum,86 en peghelstok, 
baculum dim e tiens.81 

6.4 Pog-en 

Van pogen hebben wij nog poogen, ' iemand die zig ergens sterk op legt', 

hetgeen men zonder het denkbeeld van 'drukken ' zig niet verbeelden kan' 

te doen. Vanwaer de Latijnen ook zeggen niti.®> E n van pogen, poging, 

conatusP O o k schijnt hier van te komen pogghe™ rana,'n als 'een dier dat 

78 conductio, o n i s , / : het huren, het pachten, pacht(contract) 
79 pegel, s, znw. m.: merkteken in maten voor vloeistoffen (WNT). Uit het WNT blijkt 
yerder dat er mogelijk een verwantschap is tussen pegbel en het Latijnse baculum: 
'Het woord is blijkbaar verwant met Peg (zie aid.) en zou kunnen samenhangen 
met lat. baculum, gr. ßmcxpov, stok, staf.' 
80 mensura, ae, f: meting of maat waarmee men meet of als uitkomst van opmeten, 
grootte, omvang, lengte ed. 
81 mensura, sive capacitas vasis: de grootte, of liever de omvang van de vaas 
82 hemina, ae, ƒ : pint 
83 pegelen, zw. ww. tr.: Van vaten en kannen: een pegel aanbrengen, opdat men 
de voorgeschreven hoeveelheid kan afmeten. De diepte van een water peilen 
(WNT) ' 
84 metiri: (afmeten, een afstand afstappen, beoordelen 
85 metiri vasis capacitatem: de inhoudsgrootte meten van een vat 
86 dimensor capacitatem vasorum: afmetervan de grootte van va^en 
87 baculum dimetiens: stok om af te meten 
88 nitor, nusus/nixus sum: streven, tqch inspannen 
89 conatus, us, m: poging onderneming inspanning moeite 
9 0 P°gg e >/"& znw. (oostmnl.). padde (Middelnederlandsch Handwoordenboek) 
91 rana, ae,f: kikvors 



door persen en drukken zig opblaast ' . O p hoedanig een wijs m e n padde 

ook zou kunnen afleiden. 

7. U i t w e r k i n g m e t i 

7.1 Pai-en 

Z o o wij van de g de i set ten krijgt m e n pai-en, pei-en, pü-en, poi-en, pui-en. 

[18] 'Stevig te maken ' , 'vast maken ' kan hiertoe k o m e n pais, peis,92 pax,93 

auies,94 als zijnde een 'vastmaking of bevestiging der rust ' . O p welke wijs 

ook het Latijnsche pax (daer sommigen egter peis van afleiden) k o m t van 

pago, Graece: 7rr/yco,95 dein pango,96 'verba quod habet figendi et fïrmandi 

significatio'.97 

7.2 Pei-en 

To t pei-en lijkt paerd te horen. 9 8 Mogelijk op het gedurig slaen en drukken 

met de voors te poo ten o p de grond, hoewel ik deze gissing niet wil 

opdringen. D e Grieken n o e m e n een paerd naôâpyoç, albos, celeres pedes 

habent." Z o u nu zoo ook paerd niet verkort kunnen zijn uit paterd, van 

pad, paie? Eigenlijk datgene daer m e n mee drukt, dat is een voe t als 

ziende op zijn snellen paten of po ten . E n dus hetzelfde met snel voet . 

Zie Ménage1 0 0 op het woord pie, volgens wien het van Franschen 

oorspronk zou zijn. 

92 p a i s , paeys, peis, paes, znw. m.: vrede, goede verstandhouding het sluiten van vrede, 

verzoening 
93 pax, pacis , f.: vrede, rust, stilte 
94 quies, etis, ƒ : idem 
95 7ITJYVl)Hl: bevestigen, vastmaken 
96 pango pepegi , pac tum: vaststaan, bevestigen, vaststellen, afsluiten, bedingen 
97 verba quod habet figendi et fïrmandi significatio: ivoorden die iets hebben van 
bevestigen en verstevigen als betekenis 
98 Aantekening van Herman Tollius: 'Paerd hoort bij paren of paeen^ H.T. Voorts 
schijnt mij de eerste afleiding de beste.' 
99 celeres pedes habent: %ij die snelle voeten hebben 
100 Ménage (1694) schrijft onder pie: 'PIE: cheval. Du Latin pica: parce qu'il est 
noir et blanc comme une pie. Les Espagnols disent aussi pia, pour une haquenée 
pie: por haca remendada; c'est-à-dire pour une haquenée de diverses pièces: lequel 
mot pia, les Espagnols ont pris des François: & comme nous avons appelle ces 
chevaux pies, à cause de leur ressemblance à des pies, les Grecs ont appelle de 
même étourneaux certains chevaux, de la ressemblance de leur poil au plumage 
des étourneaux. Voyez ci-dessus, au mot éterneau. M.' 

10 



Hier toe ook peine, peer, pyms,m als mooglijk ziende op de sap die m e n 

gewoon was er uit te drukken, en bij de Dui tschers birnmosfl02 genaemt 

word , bij ons peerdrank, piprasium. Hoewel ik dit liever afbragt van beer. 

'iets dat gedragen word een vrucht ' . 

Voortpeertsen,mpertica,WA st*des,W5 een als ziende op de indrukking in 

de grond, een wal van staken die in de grond gedrukt worden . 

Voor t s peisen, peinsen, als ziende op de drukking der hersenen. 

O o k peisteren, pesteren,W6 paseere,wl nutrire.108 Feisteren of pleisteren hier 

betekenen nutrire, 'voeden' , eigenlijk 'zig versterken' . O f gelijk m e n n o g 

zegt als m e n aan een herberg komt: 'versterking nemen ' . Als m e n dit 

neemt in den zin van 'vast maken ' , 'sterk maken ' , welke zin aan die van 

'drukken ' vast is, even als nâsiv, ook corrobarem beteekent. 

7.3 Pii-en 

[19] Van pijen, in de betekenis van 'door drukken dik maken ' , komt pi/e, 

pannus rudis, hirsutus, crassior.na E n pij e, penula coactilis,™ ' compacta ex villis 
crassioribus'.1 1 2 O o k peije, kovelkappe, bardo cucullus,n?> sagum,w penula 

nauticall5 et cetera. Zie Kiliaen op pi."6 

IA Poi-en 

Van poien, is (poi-en: 'drinken') het geen poieren, fodicare,nl 'door drukken 

knijpen', ook 'uithollen', 'graven'. Poier, fuscina,™ 'een stok met een pun t 

of haek om te steeken, te drukken' . Vanwaer poieren, fusdnapiscari,U9 figere 

101 pirus, i ,ƒ: peer 
102 birnmost: perenwijn 
103 peertse, perche, pertse znw. vr.: staak, stang, roede, paal 
104 pertica, ae, ƒ : lange stok, stang 
105 sudis, i s , / : korte puntige paal 
106 peisteren, peins teren, zw. ww.: voeden, :rich voeden, pleisteren 
107 pasco, pavi, pastus: voeden, onderhouden, vetmesten 
108 nutrire: voeden 
109 corrobare: sterk worden 
110 pannus rudis, hirsutus, crassior: een ruw, onopgesmukt oj dikker gewaad 
111 penula coactilis: soort regenmantel 
112 compacta ex villis crassioribus: samengevoegd uit de dichtste wol 
113 bardocucullus, i, m.\ kovelkappe, kap, mantelkap 
114 sagum, i, n.: korte wollen mantel, krijgsmantel 
115 penula nautica: regenmantel van de schepelingen 
1.6 Kiliaen geeft nog een aantal woorden waarin de betekenis van dicht opeen 
gedrukte stoffen terug te vinden is, zoals pije, winter-rok en pije-wanten. 
1.7 fodicare: stoten 
118 fuscina, ae, ƒ : drietandige vork, drietand 

fuscina piscari: vissen met een drietand 

11 



anguillas in imo fundo aquarum.X2a Gelijk wij zeggen aalsteken, hetgeen met 
zoo een stok geschiet. Hoewel m e n poi-eren ook zou kunnen overzet ten: 

'met pieren visschen' , als ziende o p de gewoonte die m e n heevt om 

pieren, lumbrici,121 aan zoo een stok te slaan. Zie Kiliaen.122 

7.5 Pui-en 

Van pui-en vanwaer puie, podium?73 pulpitum}u 'iets dat iets anders 

o m h o o g drukt en dus onders teunt ' (in dezelve overdragt als pand, 

fulcrum)}75 of een staak of ander stevig lichaam dat m e n in de g rond 

drukt o m iets te onders teunen. E n verder v o o r iets dat o p die puie staat: 

pulpitum, suggestus.nb 

O o k puil, buidel, sacculus}21 als d ienende o m goederen in te drukken. 

E n puil, bult, 'een opgezwollen kenheid,1 2 8 die d o o r drukken en s tooten 

veroorzaakt wordt ' . Vanwaer puilen, tuberare. Tenzij iemand deze w o o r d e n 

en de afstammelingen liever bragt tot bal, bel, bil enzovoor t . 

E n vervolgens inflari, hetgeen immers [20] niet anders geschied dan 

door een naer buiten drukldng, en daer op volgende uitzetting der 

deelen. Van waer puilader, varix™ 'een ader die door sterke 

opeendrukking van het bloed opzwelt , en uitzet ' . Zie voorders Kiliaen.130 

(Enpuitsche boter, bu tyrum e colostro).1 3 1 

E n o p dezelve wijs pulste}32 pustula}33 als door drukken en 

krabbelen veroorzaakt . E n puistbijter, mordella, een rombout,X3A een insect dat 

120 fïgere anguillas in imo fundo aquarum: alen steken op de diepste bodem van 

water 
121 lumbricus , i, m.: aardworm 
122 Kiliaen geeft onder poyeren, met de poyer visschen meer citaten die de gewoonte 
om met pieren te vissen illustreren. 
123 p o d i u m , ii, ».: balkon in het circus of het amfitheater waar aanzienlijke personen, later 

de keilers %aten. 
124 p u l p i t u m , i, n.\ houten stellage, toneel, tribune, katheder 
125 fu lcrum, i, «.: schraag, onderstel (v. een bed of rustbank) 

126 s u g g e s t u s , u s , m.: verhoging tribune, spreekgestoelte 
127 sacculus, i, m.: ^akje 
128 Aantekening van Herman Tollius: 'die zich zelf naer buiten uitzet en drukt 
evenals padde en puit en puilen voor tuberare [zwellen], inflari [opzetten, zwellen] bij 
den Heer Van Wijn zelf. H[erman]. TjolliusJ. 
129 varix, icis, m. en f: aderspat 
130 Kiliaen geeft nog een aantal woorden die ook met puyl beginnen, waarbij 
steeds sprake is van een zwelling of uitzetting door opeendrukking van bloed: 
puil-aderigh, puyl-ooghe, puyl-ooghigh en puyl-ooghen. 
131 butyrum e colostro: boter uit biest. Biest is de eerste melk van een koe na 
het kalven. 
132 Aantekening van Herman Tollius: 'Zie boven bij puil. H.T.' 
I33pustula, a e , / : blaasje, blaartje, puistje 
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door zijn zuigen en bijten (t geen weer niet zonder drukken geschieden 
kan) die gezwelletjes veroorzaakt. 
Puite, mustelae fluviatilisgenus,U5 als ziende op de veel-voetigheid. 

8.0 Uitwerking met k 

Met uitwerping der i en inzetting der k komt paken, peken, piken, poken, 
ken. 

8.1 Pak-en 
Van waetpak, sarcina^36 bestaande in een bijeendrukking, bijeenrolling en 
op een stapeling van verscheide lichaemen. En pak-stok: 'baculus quo 
fasces et sarcinae compinguntur'.137 En met een Galliche staert/w/è/èe/.138 

En hiervan mogelijk bagage, het zelve metpakkagie. 

8.2 Pek-en 
Van peken, pekel, salsugo, als ziende op de zamendrukking van het zout om 
pekel te maken. Vanwaer pekelharrink: 'haring die in die pekel gelegt en 
gepakt word', en pekelen, condire muria sive salsugine.U9 

8.3 Pik-en 
[21] Piken hebben wij over in pik, simultas}w inimidtiae occulta-}^ 'een 
verborgen haet', een haet die men wegsteekt of liever die men als 
inhoud, indrukt, en daardoor belet om opentlijk voor den dag te komen. 
Of liever: 'een vaste, vastgedrukte haet', als zijnde een heijmelijke haet, 
een wrok die gelijk men zegt diep in het gemoed geprent is. 

En ziende op het kleeven en aeneen hangen of het aen elkander 
gedrukt en gehegt was ons pik, pix,142 (tenzij dit van pix kome). 

134 mordella: Latijnse benaming voor rombout, paardenbijter. 
'35 mustelae fluviatilis genus: het geslacht van de puitaal/ kwabaal 
136 sarcina, ae, /.': bundel, pak, last 
137 baculus quo fasces et sarcinae compinguntur: stok waarmee bundels en 
pakken ingeduwd worden 
138 De uitgang -et is niet inheems. Ten Kate (1723, II: 93) geeft aan dat deze 
uitgang van Franse (=Gallische) oorsprong is, evenals de woorden bagage en 
pakkagie. 
139 condire muria sive salsugine: inmaken met pekel of\out 
140 simultas, atis,ƒ: vete, vijandschap 
141 inimicitiae occulta: verborgen vijandschap 
142 pix, picis, f. pik, teer 
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Enpikkel143 van een tafel of stoel, 'pes mensa' ,1 4 4 op de eige wijze, weder 

als pand en puie. O o k pikke,145 falx frumentaria}^ als zinspeelende op die 

sterke drukking die het koorn ondergaat wanneer m e n het maeit. 

En pikken, mordere,ul bjten, het geen geschiet door de tanden ergens 

in te drukken. 

O o k piek, pijke, hastau& lancea,149 om het inpikken en indrukken. Zie 

Ménage op het woord pieque150 en Frans Burman Luitenant Colonel in 

zijn Nieuwe aenmerkingen pagina 96.151 

8.4 Pok-en 
Van poken, h ebben wij pook, poke, Saccus cilicinus,^'1 dat is een groot hairig 

ldeed dat zeer nauw o m het lijf sloot en drukte. O f ziende op het steeken 

en indrukken van het hair dezer klederen, welke men over het blote lijf 

trok, gelijk men zoo een voorbeel t vindt in Johannes den dooper , en bij 

de munniken in later tijden. Zie: Paullinus in obitu Celsi Vers 451 . 

Si m o d o lugentem gravis hir to tegmine Saccus 

Capr igenum fetis d u m teget et stimulet.153 

143 pickel, peckel, znw.m.: poot van een stuk huisraad (Middelnederlandsch 
Handwoordenboek) 
144 pes mensa: lafelpoot 
,45 picke, pecke, pike, znw.vr.: pikhouweel, snoeimes (Middelnederlandsch 
Handwoordenboek) 
146 falx frumentaria: graansnoeimes 
147 mordere: bijten 
148 hasta, ae, ƒ : lans, speer 
149 lancea, ae, ƒ : Spaanse werpspeer 
150 Ménage (1750) schrijft over pique: 'PIQUE. Ce mot vient sans doute du verbe 
piquer, à cause du fer pointu & piquant dont cette sorte de bâton, qu'on appelle 
pique, est armé au bout. Les Latins même l'appellent confus-, du verbe Keviéra, qui 
signifiepungo. (•••)' 
151 Van Wijn verwijst hier naar de volgende passage van Frans Burman (1761: 
96): 'PIK. Houweel om mede in den grond te hakken. Pic. Froissart Liv. III. ch. 
18. p. 63. Etportoient ceux qui secondement alloient PICS & hqyaux en leurs mains pour 
percer & houer le mur ch. 38. p. 119. Et tenoit un PIC defer, donhet il ouvroit a son 
pouvoir pour derompre & abbatre le mur. Menage in het word Houe zegt. I^es François 
ont appelé PIC un autre instrument a cause de la resemblance qu'il a avec le hec d'un Piverd. 
Zie hem ook in het woord Piverd. Als dat waer is, zou ons word van het Fransch 
moeten komen. Doch ik twyfel of ons woord niet het oorspronkelyk is, 
afkomstig van pikken. Doch zoo ons woord uit het Fransch komt, moet Pikken 
uit dat woord komen.' 
152 Saccus cilicinus: een uit Cilicisch geitehaar vervaardigd kleed of tapijt 
153 Het hier nog onvertaalde citaat is afkomstig uit het lofdicht Panegyricus in 
obitum Celsi van Pontius Paulinus, bisschop van Nola, die leefde rond 400. 
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[22] Ook pook, 'iets daar men mede steekt, of indrukt ' , pugio.154 O o k pook, 

luvies,155 'een sak daer m e n iets indrukt ' . O f zoo men ingluvies door 

overzet te , kan dit zien op de wijze van doen bij de gulsegaerd 

van namentlijk niet ordentlijk de spijze te eeten, maer die als in den 

m o n d te s toppen, en opeen te pakken en drukken. 

O o k pokkei en pok, pustula,156 als ziende op de ingedrukte lidtekens der 

pokken. 

9.0 U i t w e r k i n g m e t / 

Palen, pelen, pilen, polen, puien. 

9.1 Pal-en 

Van palen in de beduidenis van indrukken en daer door stevig staen, 

hebben wij pael, palus,'157 sudesr^ en staen als een pael, of pal staen. E n wijl 

m e n o p het eind van een land ten teken van grondscheiding zoo een pael 

plagt te zetten, van hier paelen, terminate,™ limitibus distinguerez 

E n paelink, anguillaprocerior,161 'om zijn langen gedaente naer een pael 

lijkende'. O f liever ziende op de wijze van paelink vangen, hetwelk gelijk 

wij reets gezien te schieden door met een scherpen pael erna te steeken. 

Wa e rom deze stok ook genaamd wierd paelinkscheere, aelscheere, fuscina}bl 

Zie boven op poi-eren. 

9.2 Pel-en 

Van pellen hebben peluive of peule.163 Vanwaer pulster, zoveel als een 

'nekkussentje' . Kiliaen: pulvinus, cervical.XM O f ziende mogelijk op het 

opschudden en luchtig opdrukken der kussens om makkelijk te leggen.165 

154 Pugi°> onis, m.: dolk 
155 ingluvies, ei,/.: keel 
l 5 6pustula, a e , / : blaasje, blaartje, puistje 
157 palus, i, m.\ paal 
158 sudis, i s , / : korte puntige paal 
159 terminare: begrenzen, afbakenen 
160 limitibus distinguere: de grenslijn met iets afzetten 
161 anguilla procerior: slanker dan een aal 
162 fuscina, ae, f. : drietandige vork, drietand 
163 peluwe, po/uwe, peul, znw. vr.: kussentje (Middelnederlandsch 
Handwoordenboek) 
164 Kiliaen noemt onder peluwe de Latijnse afkomst 'pulvinus' [kussen] en een 
synoniem daarvan: 'cervical' [hoofdkussen]. Tevens geeft Kiliaen aan dat peluwe 
verwant is aan het Engelse pillow. 
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Hoewel ik dit evenals peul, [23] pellen, folliculus,166 involucrum seminii,^1 

gt enzovoor ts liever tot den worte l beien bulwilde brengen. 

9.3 Pil-en 

Van pilen, hebben wij met dubbele i, pijl, sagittaj68 arundo,m 'iets dat om 

zijn scherpte en puntigheid tot indrukken bekend is'. E n pi/k, ' l ignum 

acutum quod in aquam aut terram defigitur'.170 E n pijlen: 'pilas, sive 

sublicas alte in terra defigere'.171 E n wijl m e n gewoon was met zoo een 

pijl te werpen, gelijk het Gr iekschen ßoXiq}12 sagitta, komt van ßallco,173 

iacio,m van hier ook pijlen, peilen, 'funis cum alligato p l u m b o quo nautae 

altitudinem maris explorant ' .1 7 5 Vanwaer peilloot, 'een die de diepte peilt 

door zoo een peil of touw met loot er aen in zee te werpen ' . Zie 

Ménage1 7 6 op pilote en Frans B u r m a n Lui tenant Colonel, pagina 78.1 7 7 

165 Aantekening van Herman Tollius: 'Pellen, peulen, 'schellen'. Peul, 'de schil'. 
Peul, peuluw, 'een kussen of zak opgevult met zulke schellen', dat zeker het eerste 
loodt van bedden bij onze voorvaders zal geweest zijn, en bij den armen 
Brabantschen boer nog wel is. H.T.' 
166 folliculus, i, m.\ %akje, huid, peul 
167 invulucrum seminii: omhulsel van het \aad 
168 saggitta, a.e,f. pijl 
169 arundo, inis, ƒ : schacht van een pijl, pijl 
170 l ignum acutis quod in a q u a m aut terram defigitur: scherp stuk hout dat in 
het water op in de grond vastgestoken wordt. 
171 pilas, sive sublicas alte in terra defigere: pijlers, oj liever bruggepalen diep in de 
grond vaststaan 
172 ßo?ac, löoc, r\: projectiel, schietlood 
173 ßaJJoö: werpen 
174 iacio: werpen, slingeren 
175 funis cum alligato p lumbo quo nauta al t i tudinem maris explorant: een 
touw met aangehecht lood waarmee zeelieden de diepte van de zee onderzoeken 
176 Ménage (1750) schrijft: '(...) PILOTE. Il y a diversité d'opinions touchant 
l'origine de ce mot. Les Flamans disent qu'il vient de leur-piil loote; c'est-à-dire, 
explorator vadorum plumbea bolide: mot formé de païen, ou peylen, qui signifie fimdum 
tentare, & de lood, qui signifie plumbum: qui est une etymologie ridicule. Celle de 
Barthius, àpileo, n'est pas plus raisonnable. Voici les termes de Barthius, qui sont 
du chap. 1. du liv. 47 de ses Adversaires: Nam <& hodieque in Unguis à LMtina 
descendentibus pilota navicularium hominem, inque mari navibusque degentem désignât; 
vocabulo paullùm corrupto: sed quod certum sit ex ]Mtinismo talium temporum descendisse. 
Utique autem à genere quodam pileorum nautico descendit hac appellatio: nam & Isidorus in 
Glossis PILEUM, calamarcam exponit; quod utique barbarum est capitis tegumentum. 
(...)' 
177 Frans Burman schrijft het volgende ON et pilote: 'LOOTSMAN. Pilote. Dit heb 
ik dus maer met een woord gezegd in myne eerste aenmerkingen. Nu moet ik 
daer by voegen dat Pilote in de tegenwoordige Fransche tael niet meer eenen 
lootsman beteekent, maer den stuurman van een schip. (...) Dit woord heeft 
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10. S lo topmerk ing van H e r m a n Tol l ius 

D e heer Van Wijn behaegt mij in dit zijn werk zeer. E n e en andere 

aanmerking echter gelieve zijn D:1™ niet kwalijk te nemen. 1) Z o u zijn D : 

zich zelf maklijker en zijnen lezer aengenaem werken, zoo hij de 

betekenissen van vastmaken, en drukken, niet overal wou gelijk doen 

gaan. Bijvoorbeeld pand: 'fulcrum', kan maer zeer eigenlijk zeggen, dat 

vastmaekt. Maar het stuit, wanneer m e n zegt: 'het drukt naar boven ' . 2) 

Indien, daer eens de leiding der beteekenis in het eerste derivatus 

gevonden is, de eigenlijken betekenis van den wortel in de overdrachten 

wierd achtergelaten. Bijvoorbeeld: een pond zegt m e n omda t het de schael 

naar beneden drukt, maarpondegoet omda t het bij het p o n d verkogt werdt , 

zonder dat men ook hier weer het drukken der schael hoeft te herhalen. ' 

3) Schijnt zijn D : overal voor derivaten bij vergissing composi ta gezet te 

hebben gelijk de heer Mandt heeft aengeteekent, doch dit is met lichte 

veranderingen, gelijk al wat wij boven u zeiden, weg te nemen. D a t ik 

wat veel heb aengeteekent, komt uit achting voor den schrijver e n / o v e r 

het stuk zeker. D e aenteekeningen zijn hier of daer wat afgebroken en 

kort, doch ieder gelooft mij als ik verzeeker dat dien schrijfwijs niet uit 

meesterachtigen trots, maer uit haast geboren is. H.T. 

echter eerst eenen lootsman beteekend, en is uit onze tael afkomstig, zyne van 
peil en lood saemen gesteld, om dat men de diepte peilt met een lood aen een 
touw gebonden, in zee, en andere water daer de grond te diep is om met eenen 
stok daer by te kunnen komen. En dit is deszelfs waere oorsprong, hoe zeer 
Menage, die onze tael onkundig was, en ook nooit op zee geweest was, dezelve 
belachelyk vindt.' (Burman 1761: 77-78) 
178 D: staat waarschijnlijk voor Doorluchtigheid. 
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Bijlage I: Lijst van genoemde werken in Over paën, peen, piën, 
poen, puën 

jTollius, H.] 
1763 "Proeve ener nieuwe wyze van afleiden uit de 

worteldeelen ta'en, te'en, ti'en, to'en, tu'en." In: Niemve hy­
drogen tot opbouw der vaderlandsche letterkunde. Deel 1, 447-
472. 

Burman, F. 
1761 Enige nieuwe aenm er kingen, de Nederduitse tael en verscheidene 

oudheden aengaende. Utrecht: W. Kroon e.a./Amsterdam: 
A. van der Kroe. 

Heel,J. van 
1760 Dissertatio historicopolitico-jundica inauguralis de repressaliis/ 

Quam ...ex auctoritate ... Joannis Jacobi Schultens ... publicae 
disceptationi exhibit Joannes van Heel, Roterodamo-Batavus. 
Lugduni Batavorum: apud Petrum van der Eyk et Sam. 
et Joh. Luchtmans. 

Kate, L. ten 
1723 Aenleiding tot de kennisse van het verhevene deel der 

Nederduitsche sprake. Twee delen. Amsterdam: Rudolph 
en Gerard Wetstein. 

Kiliaen, C. 
1599 Etymologicum Teutonicae Einguae. Antverpiae: Ioannem 

Moretum. 

Leeuwen, S. van 
1720 Het Rooms-Hollands-regt, waar in de Roomse wetten met het 

huydendaagse Neerlands regt, in alles dat tot de dagelijkse 
onderhouding kan dienen, met een by sondere kortheit, so wel in de 
vaste regts-stoffen, als in de manier van regts-vordering over een 
gebracht werden: met allerhande ordonnantiën, placaten, 
handvesten, keuren, gewoonten en gewijsden deser en omleggende 
landen bevestigt. Amsterdam: Jan Boom. 

Pontii Paulini Burgdigalensis 
+ 400 Panegyricus in obitum Celsi. 



Ménage, G. 
1750 Dictionnaire étymologique de la langue Françoise. Genève: 

Slatkine. Paris: Briasson. 

Schul tens, J.J. 

1761 Pelage zonder titel.] In: Maendelykse by-dragen ter opbouw 
van Neerlandsch tael- en dichtkunde. Deel I, 296m-296w. 

Servius Maurus Honoratus 
s.d. Commentarii in Vergilii opera (Georgica, Aeneis). S.l. 

Tollius, H. 
1761 "Bylage over bel, bal, bol en beigen." In: Maendelykse hy­

drogen ter opbouw van Neerlandsch tael- en dichtkunde. Deel I, 
296a-296m. 

Verwer, A. 
1709 'Brief aan David van Hoogstraeten". De Boekzaal der 

geleerde Weereldt van September en October 1709, 353-
379. (Ook in: A. Verwer, Taalkundige geschriften (1707-
1711), 127-141. Bezorgd en ingeleid door Igor van de 
Bilt. Amsterdam: Stichting Neerlandistiek VU/Münster: 
Nodus Publikationen). 
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Bijlage II: Wetten en regels van Linguaque Animoque 
Fideles/Minima crescunt 

In deze bijlage zijn de meeste wetten van LAF/'Minima opgenomen. De 
vermelde paginanummering is niet authentiek, maar waarschijnlijk later 
toegevoegd door een archivaris. De 'wetten' beginnen niet op de eerste 
pagina van het notulenboek, zoals de nummering doet vermoeden. 

[1] Wetten van het Genootschap Linguaque Animoque Fidèles thands 
Minima Crescunt.179 

Vernieuwt, verschikt, en na den tegenwoordigen staet de Genootschap 
geregelt, daerop goedgekeurt, en uit het oude en gesloten wetboek des 
Genootschaps in dit nieuwe overgebracht, alles volgends besluit van 
zitting 57 gehouden den 10 October 1760. 

I 
Het Genootschap zal om de twee weken, des vrijdags, 's avonds van vijf 
tot negen uren, bijeen komen, zullende na ene vacantie de zittingen 
beginnen den eersten vrijdag na het openen der gewoone collégien. 

II 
Yder der leeden, den schrijver uitgenomen, zal, volgends zijne [2] beurte, 
vier achtereenvolgende zittingen voorzitter des Genootschaps zijn, 
zullende dit niemand mogen afwijzen, tenzij drie guldens boetende. 
Dezes werk zal zijn 1) Naer het nauwkeurig opvolgen der wetten te 
vernemen, en de boeten op derzelver verzuim gesteh naer eisch in te 
vorderen. 2) Het Genootschap elke zitting te openen, met ene omvraag 
of ook iemand der leden over Tael- Dicht- of Oudheid-kunde iets 
bijzonder hebbe in te brengen. 3) Alle opgebrachte voorstellen in 
omvraag te brengen, van den oudsten tot den jongsten, zelfde laetste en, 
daer de stemmen steken, een beslissende stem te hebben. 4) Al het 
ingebrachte werk bijeengeschikt den jongsten lede op het eindigen der 
zittinge over te geven. 5) In alles het voordeel der kasse ernstig te 
behartigen en de drift en goede doel des Genootschaps door zijn [3] 
gezach, zooveel het eenigzind mogelijk is, te bewaren en te bevorderen. 
6) Bij zijn afgaen te onderteekenen, al het geen onder zijn 
voorzitterschap voorgevallen, en door den schrijver in de Handelingen 
des Genootschaps geboekt is, zonder welke onderteekening, geene 
handeling voor wettig geboekt zal gehouden werden. 

179 In de kantlijn staat: 'Zie zitting 61'. Tijdens deze zitting werd Linguaque 
Animoque Fidèles omgedoopt tot Minima Crescunt. 
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I l l 
Een der leden zal, voor dien tijd welke hij in de stad, die de zetel des 
genootschaps is, vertoeft, by de meerderheid tot schrijver des 
genootschaps verkozen werden, en in die hoedanigheid 1) het te 
aenteekening houden van al hetgeen in het genootschap voorgevallen of 
besloten is. 2) De kasse van papieren en gelde in zinlijke en zorgvuldige 
bewaering houden en uit de penningen derzelve alle uitkomende 
stukken, ten oogmerke des genootschaps dienende en minder dan een 
gulden bedragende [4] op eigen gezach te kopen en ter tafel brengen; 
terwijl tot stukken van meer gewicht en werde het toestemmend besluit 
des genootschaps vereischt werdt, zullende die mindere stukken met de 
eendere papieren rond gaen, en bij het sluiten der kasse, in de ketste 
zitting voor ene groote vacantie onder de leden opgeveilt, en den meest 
loovenden verkogt werden; terwijl de meerderestukken, met voorgaend 
besluit des genootschaps ingekogt, met de andere papieren en gelden bij 
den schrijver of enig ander in Leiden blijvend lid zullen werden bewaert. 
3) Voords zal de schrijver van uitgaef en ontvangst stipte aenteekening 
houden, en t'elken jare in de ketste zitting voor ene groote vacantie 
behoorlijk reekening doen. 4) Eindelijk zal de schrijver van boeken en 
papieren des genootschaps nauwkeurige lijsten houden, zo tot nut der 
gewoone als buitengewoone leden. [5] 

IV 
Een der leden bij de meerderheid te kiezen, zal voor den tijd van een jaer 
of langer, zoo zulks den genootschappe mögt goeddunkun, 
Verstandhouder of Correspondens des Genootschaps zijn, om 1) Den 
buitenleden van al het veranderende en de van tijd tot tijd ingebrachte 
stukken in het Genootschap, behoorlijk kennis te geven. 2) Hunne 
brieven, na voorgaend overleg en goedkeuring des Genootschaps, te 
beantwoorden. 3) Van zijne brieven en antwoorden het Genootschap 
rakende copy, en al wat de correspondentie betreft zinrijk bijeen, te 
houden. 4) Alles met dien verstande, dat zoo het den Genootschappe 
behaegde, iemanden, behalven de buitenleden, te schrijven, de 
verstandhouder zulks niet zal mogen noch kunnen weigeren. 

V 
Buiten de gewoone leden zal men ook enige Heeren, die den 
genootschappe hebben nut gedaen, of andere van kunde en letteren, tot 
Buitengewoone of Buitenleden aennemen; met deze zal men behoorlijk 
briefwisselen volgends Wet IV. Ook zal dezen leden in het Genootschap 
tegenwoordig zijnde, inzaken van huishoudelijk bestier en raedgevende, 
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in twyfelingen omtrent Tael- en Dicht- of Oudheidkunde een gewoone 

stem gegeven werden. 

VI 
Wie der leden een halfuer te laet komt, of te vroeg heenen gaet, volgends 
den tijd in Wet I bepaelt zal drie, die een uer en meer ses en die geheel 
afblijft twaalf stuivers boeten, en, dikwijls achter een afblijven den 
Genootschappe schadelijk zijnde, zal men voor de tweeder reis een 
gulden, voor de derde een Daelder, en zoo voorts by opklimming, 
betaelen moeten. 

VII 
Hy, die het Genootschap ter zijner wooninge maet afwachten, door enig 
belet verhindert zijnde, zal zijne beurte aen den volgenden mogen 
overgeven, daervoor, behalven de boete van zijne afblijven, betalende ses 
stuivers, en van die verandering aen alle de leden behoorlijk kennis 
gevende. 

VIII 
[7] Elk der leden zal t' eiken zittinge uit enen der beste sierschryvers of 
enig fraei overblijfzel der oudheid, in rym of onrijm, inbrengen enige 
aenteekeningen (excerpta) en wel ten getale van vijftien of meer, zullende 
dezelve by de leden, met de andere papieren rondgaende, naergezien, 
goed of kwaet gekeurt, en voor elke aenteekening, die men minder dan 
vyftien door de meerderheid vindt goedgekeurt, van den opsteller vier 
penningen betaelt werden. 

IX 
[8] Van yder lid zal elke zitting werden ingebracht enig buitengewoon 
letter-werk, staende het aen de keuze des schrijvers hetzelve groot of 
klein over Tael- Dicht- of Oudheid-kunde te maken, terwijl hij die zulks 
in het geheel verzuimt boeten zal 6 (zes) stuivers. 

X 
Ter beoeffening des stijls, zal in ydere zitting voor éénen der leden, naer 
zijne beurte, werden voorgelezen een Vertoog over een vrijwillige stof, 
een paraphrase in hoogdravenden stijl, een Dicht-stuk of Vertaling van 
ten minsten een half vel in gewoon schrift, zullende de verzuimer betalen 
acht stuivers. Dit Vertoog of ander stuk zal zonder zogenaemde 
complimenten by yder der leden onderzocht, beoordeelt [9] en van den 
maker, voor eiken misslag tegen vastgestelde tael- of spel-regels, van 
welke in de kaste een afschrift met aller leden hand geteekent berust, 
twee penningen betaelt werden. Terwijl hy die niets op zodanig werk 
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heeft aengeteekent drie stuivers, en hy, die aenmerkingen ter byzondere 
beleediging van een der leden strekkende, kinderlykheid ademende, of 
ten algemeenen doele onder byeenkomsten niet dienende, geboekt heeft, 
zes stuivers boeten zal. 

XI 
Welk buitengewoon werk elk der leden in ene vacantie zal op zich 
nemen, ten nutte van des Genootschaps, te volbrengen, zal men voor 
het begin derzelve onderling afspreken. 

XII 
Al dit ingebrachte zal by al de leden rondgaen van den jongsten tot den 
oudsten, [10] voor zoveel dagen, als zy deelingen naer het getal der leden, 
zal kunnen vallen, moetende het oudste lid al dezer papieren den 
volgenden zitdag weer ter tafel brengen. Hy die gemelde papieren boven 
zynen bepaalden tijd ophoudt, betale voor eiken dag zes stuivers, en 
voor het verzuim van yder, die daerdoor op het opgehouden vertoog 
niets heeft kunnen aenteekenen, drie stuivers. 

XII1180 

Yder der leden zal elke zittinge betalen twee stuivers praesentiegeld, ook 
hy die afblijft, te besteden met het geld der andere bieten tot inkoop van 
boeken, als wet III vermeit is. 

XIV 
Die boeken niet alleen, maer ook alle ingebrachte stukken, buiten 
excerpta, zullen [11] in de kasse des Genootschaps bewaert, en ten 
gemeene gebruike van elle leden zijn. De fraeiste dichtstukken, verbetert 
naer de gemaekte en door de meerderheid goedgekeurde aenmerkingen, 
zullen door enen bladschrijver in een byzonderen daertoe geschikt boek 
overgeschreven, en dus ter bevordering van het nut en den luister des 
Genootschaps zinlijk byeen bewaert werden, zullende echter de 
meerderheid in het rondgaen, voor bygevoegt teeken of manuscript 
dezelve moeten hebben goedgekeurt, eer men ter overboekinge 
besluite.181 

XV 
[12] Yder der leden zal verplicht zijn den andern, in zijne gespreken 
tegen de zuiverheid en eigenschap der tale zondigende, te berispen. 

180 In de kantlijn staat: 'Zie dit vernietigd. Zitting 65.' 
181 Later is door iemand anders in de kantlijn bijgeschreven: 'Omtrant de 
buitenleden is hier zitting 73 enige verandering in gemaekt.' 
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Niemand der leden zal ook door onnodig praaten, opstaen of andere 
beweeging, enen anderen, zijn vertoog buitenwerk, excerpta of enig 
ander stuk, het Genootschap raekende, voorlezende, hinderlijk zijn. 

XVI 
Men zal zich nimmer laten ontvallen enige vloeken, misbruiken van 
Godlyke of andere ontzachbare namen, of ook verdraeiingen en 
ergerlyke overbrengingen van gewijde gebeurtenissen of plaetsen uit 
gewyde bladeren, nochte [13] ook eenigerleie slordige zegswyzen, 
aenloopende tegen de goede zeden en deugdzame opvoeding, eenderlyk 
generleie scheldwoorden of openbare verongelykingen tegens enen der 
medeleden ofte deszelfs naverwanten onzes, alles op verbeurte, wanneer 
men door de meerderheid de leden geoordeelt werdt, zich aen iets by 
dezen bedoelt te hebben misgaen, van twaelf stuivers. 

XVII 
In geval door iemands afzijn tegen enige dezer wetten mögt zijn 
aengegaen, of iets komen te ontbreken, zal die afblijver niet alleen voor 
zijn afzijn, maer ook voor het zynent halve ontbrekende op de lijst des 
voorzitters werden aen- [14] geteekent, echter met die mids, dat, zoo 
gemelt lid mögt goedvinden in de volgende zitting de verzuimde 
papieren mede te brengen, hy van het betalen der boeten zal werden 
vrygesproken. 

XVIII 
Tegen alle verzuim en boete in enige der bovenstaende wetten genoemt, 
zal ziekte ter verschooning dienen. 

XIX 
Yder lid zal by zijne inkomst, om aen het geen de kasse bedraegt, zijn 
aendeel te hebben betalen tien sest halven f2:15:-

XX 
Niemand zal zich, zonder wichtige reden, dezer Genootschappe mogen 
onttrekken, op verbeurte van twee ducaten f 10:10:- [15] 
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Bijlage III: Bijdragen van Hendrik van Wijn 

In deze bijlage is de lijst opgenomen van de bijdragen van Hendrik van 
Wijn tijdens de zittingen, zoals die te vinden is in het notulenboek van 
LAF/Minima. (Historisch) taalkundige studies zijn aangeduid met 
Romeinse cijfers, (vertalingen van) geschiedkundige werken met letters 
in alfabetische volgorde en dichtkundige werken met cijfers. 

Titel werk Zit­
ting 

Maand 
/ d a g 

Jaar 

a Vertaling van Ciceroos oratie 
voor Archias (NB ?) 

35 11/2 1759 

1 Vertaelde Herderszang van Pope 39 1/18 1760 
I Uittrekzel uit Hickes Grammatica 

A.S.M.G. 
39 1/18 — 

b Vertaling uit Roll in nut der fraaie 
letteren 

43 3/21 — 

II Over boer en beer 45 4/25 — 
III Over Helbaerd, Wylen en 

Uitvaert 
46 5/2 — 

IV Over Burgemeester en Graef 47 5/8 
c De kracht der Speelkunst vertaeld 

uit Pope 
50 6/6 — 

V Over Hanzesteden 50 6/6 — 
VI Over Evel en Pendene 51 6/13 — 
d Zomeravondwandeling 53 6/26 .__ 
VII Over Raroof en Gyool 53 6/26 — 
VIII Over Louwmaand en Leo 55 10/2 — 
e Over het nut der Geleerdheid 55 10/2 — 
IX Over de Hunnebedden 56 10/17 
X Enige fraeie plaetzen uit 

Antonides 
57 10/31 — 

f Kracht der vrouwen-tranen, in 
het voorbeeld van Coriolanus 

57 10/31 — 

XI Vervolg van no. X 58 11/13 — 

g Kort Vaerwel 59 1/26 — 
2 Kosmus de Medicis 61 2/13 1761 
h Droom 63 3/13 — 
3 Herderszang 65 5/15 — 
4 Twee bijschriften op Nero 66 5/29 ___ 

i Geheugenis aan de Dicht-kunst 67 6/12 — 
Xll Schels der Nederduitse 69 9/25 — 
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Dichtkunde uit de Idea 
5 Op Donlea puntdicht 70 10/9 — 

XIII Fraeije plaetsen uit Hoogvliets 
Abraham 

71 10/23 

k het Vaste voornemen prose uit 
Gesner's idyllen 

72 11/6 

6 Verjaerzang op Juffrouw 
Nieuwland 

72 11/6 

7 In het Album van den Heer 
Panhuis 

73 11/20 

8 Verjaerzang op zijn Edelen 
Zuster 

74 12/5 

9 Verjaerzang op juffrouw N.N. 75 12/1 — 

10 Brief van Kornelia aen Pompejus 76 1/22 1762 

XIV Over Brak 76 1/22 — 
XV Over wapel, wafel & koppertjes 

maandag 
77 2/5 

XVI Over Bloetrijzen, bonne, eesten 78 2/26 — 

XVII Op leesdoms recht 79 3/12 — 
11 Ter bevordering van den Heer 

Panhuis 
80 3/26 

XVIII Op Tuin 81 4/25 — 

XIX Over Paën, Peen, Piën et cetera 
Meenspraek van Nebucadnezar 
overzetstuk 
Puntdicht op Heemskerk 
over bouwe, verea, vroom 
Over de oudheid van 't Hof 
over den ouden & nieuwen (?) 
onze tijdrekening 

82 
85 

86 
87 
88 
89 

5/8 

oudheidkundige aenmerkingen 92 
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Bijlage IV: H e r m a n Tol l ius over Pand e n Panden 

In deze bijlage zijn de eerste twee pagina's1 8 2
 v a n Hendr ik van Wijns 

verslag van de bespreking van H e r m a n Tollius over pand en panden 

opgenomen , die hij heeft gehouden tijdens de 54s te zitting op 20 juni 
1760183. 

[1] 

1760, 20 juni Zit t ing 54 
H e r m a n Tollius over Pand en Panden 

In de laetste onzer bi jeenkomsten gaf D e Heer Van Wijn een zeekere 
gissing op , over Pendenen op de Spanjaerds: der Spanjaerden goed ten 
pande ontweldigen. het scheen ons der moei ten waerdig, hierover iets 
verder na te zien, en onzen ligger eens te doorsnuffelen of er iets, dat 
hiertoe dienen mögt , in te vinden ware. Wij vonden er het een en ander, 
dat de mening van ons geacht mede-lid ten volle bevestigt, en in het 
volgende bestaet. 

Pand beteekende bij de agtbaere Oudhe id omgang, omloop (zie Kiliaen). 

Vandaer in onze kerken Zuider-pand, Middelpand. Pand, kruisgang. 

Pand van de koetsier, fulcrum kcti (Kiliaen). Pand van een rok, Pand-rok, 

tunica saciniata enzovoor t . O m d a t bok hiermee s trookt Pand van een rok ' 

dat bij ons eer na een band, dan naer een omgang gelijkt; doch hier zou 

hij die der oudheid kundig is, scherper gezicht hebben . Van hier k o m t 

ook Pandinge Processie, met welken naem geheten word t der plegtige 

processie van het gezegt der stad Amste rdam, waermede het op gezette 

tijden omgaet om de naemen der poor teren , die om schuit gevonnist zijn 

uit te roepen, dit ten deele uit Verwer Briev aan David van Hoogs t rae ten 

Boekzaal van J o h a n van Gaveren September en O c t o b e r 1709 bladzijde 

373 en 374. Pand beteekende ook vanouds als nu pignus hijpotheca 

(Kiliaen), vanwaer Panden, pignorare, obpignorare [verpanden] en Panden 

pandingen doen, af-panden, capere pignus pignora apprehendere, pignora auf erre 

(Kiliaen en Meijer). Pand [Substantief] is gewis de wortel , waeruit het 

gelijkvloeiend verbum [2] Panden gesprooken is. Maer of de eerste 

182 Het verslag van Hendrik van Wijn van de verhandeling van Herman Tollius 
over Pand en Vanden is nog niet in druk verschenen. Het vormt in deze 
teksteditie slechts een illustratie voor het feit dat er gelijksoortige taalkundige 
studies vooraf zijn gegaan aan Over pain, peen, piën, poen, puën. Voor dit doel voert 
het te ver om het hele stuk van Herman Tollius te transcriberen. Daarom is 
ervoor gekozen om alleen de eerste twee pagina's weer te geven. 

13 Het manuscript is als een aantal losse vellen papier terug te vinden in de 
Universiteitsbibliotheek te Leiden, LTK 496. 
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beteekenis van dit Pand arcuitus, of pignus geweest zij, zoude ik niet gaern 
zeker bepaelen, volgens de gissing van Kiliaen moet het noodwendig het 
eerste pignus beteekent hebben. Hij zegt panden bepanden et cetera 
quasi banden, dus meende hij dat Pand van Binden Bond gebonden zijn 
oorsprong hadt, hierdoor aen engen band ligt, om zijn verschuldigd geld 
af te betaelen; van waer dan Panden voor pignorare en capere pignus. 
Omdat nu meest al het opnemen der panden door het omgaende geregt 
op verzoek der crediteurs schuldenaers geschiede, wierdt naderhand 
Pand voor omgang, omloop, panden voor omgaen, en pandingen voor 
het omgaen des geregts en pandneminge gebruikt; Deez onze gissing 
komt overeen met die van De Heer Van Wijn. Volgens dezelve is 
Pendenen op de Spanjaerds. een Pandinge onder hen doen. hen afloopen 
om pand te krijgen, rigtig ertoe dwingen. En steunt onze gedachten op 
het getuigen van Verwer, het gezach van Kiliaen en Meijer, en den grond 
ener bondigen reden kaveling; Meest moeit het ons dat Ten Kate hiervan 
nergens niets heevt gewaegt, en zijn licht ons hier niet voor kan lichten. 
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Bijlage V: 'Kracht der vrouwen traenen' van Hendrik van Wijn 

In deze bijlage is het stuk 'Kracht der vrouwen traenen' opgenomen dat 
Hendrik van Wijn heeft gebruikt tijdens de 57s* zitting van Unguaque op 
31 augustus 1760. 

H. van Wijn 
Kracht der vrouwen traenen 
Zitting 57 1760 31 oktober 

[3] Voor het Genootschap Linguaque animoque fidèles Wel Edelen Heer 
Voorzitter, Zeer Ge-eerde & Hoogge-achte kunstgenooten. Niets is 
bestant teegens de aldwingende traenen eener verstandige vrouwe, het 
volgende voorbeelt zal het ons leeren. Wanneer Gams Marcus 
Coriolanus, uit het ouden koningklijke bloed der Marcii gesprooten, een 
man zoo beroemd door zijn uitmuntend oordeel, als betoonde liefde en 
dapperheid voor het vaderland, in onmin met zijne mede burgeren 
geraekt zijnde, door hun uit den lande verbannen wierd; en zich daerom 
niet alleen onder het getal hunner vijanden begaf, maer ook met een 
vijandelijk legger voor zijn geboortestad het aiouden Romen verscheen; 
van voorneemen die aen zijnen wraek op te offeren, in weerwil van alle 
de smeekingen die men hem ter afweering van zulk een onheijl doen liet: 
moest egter zijne stoutmoedige hardnekkigheden [4] voor het kermend 
geschreij zijner moeder, vrouw en onnoozlen kinderen ten eene mael 
bezwijken. Deze naemenlijk, als de stad nu geen uitkomst meerder zag, 
van eene heurer vriendinnen vermaent zijnde dat het haere plicht was' 
zig naer de legerplaets bij heur vertoornden man te begeeven, of 
mooglijk die teegenwoordigheid hem van gevoelen zoude kunnen doen 
veranderen, gaen met een groote menigte andere vrouwen derwaerts, in 
siegte kleederen als luiden die den dood alle oogenblik te verwag'ten 
hadden; en ter gezeijder plaetse gekoomen, stappen zij regt naer den 
veltheer: die thands op den rechterstall zittende, aen beide zeide van 
vrienden en trauwanten bestuwt, van verre deze menigte ziet naderen, 
dog niet kent; maer nauwlijks kijkt hij met aendachtiger oog of hij word' 
zijne oude moeder, en wederhelft, met haar teedere spruitjens gewaer; 
thand besterft de man, en het hart begint hem te kloppen, terwijl hij met' 
een [onverdraelt] gezicht, en gapenden lippen, onder [5] een diep 
stilzwijgen zijn bloetverwanten aenziet: op wiens nokken en snikken hij 
egter in het eerst zig onverzaegt tragt te toonen, maer straks door 
medelijden vermast, vliegt hij den veltzetel af en zijne moeder om den 
hals, dan deeze ziende haeren zoon ontroerd, en willende een bits verwijt 
bij heete traenen voegen; om het hert dat reede begon te smelten verder 
te kunnen kneeden, neemt haere hand en hem te rugge, stoot ende zegt, 
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laet af ontaerden, voor ik u kusse moet ik weeten of ik mijn zoon 
voorhebbe of mijn vijand: ben ik hier uw moeder of uwe slaevin? moest 
daerom het verbolgen godendom mijn leeven zoo lange rekken, op dat ik 
u in mijn hoogen oude eerst als balling, daerna als een vijand van het 
vaderland zou moeten aenschouwen: helaes al zweegen wij alle onse 
kleederen zouden spreeken en u toeroepen, barbaar, laet gij uw treurend 
geslacht in zulk [6] een rampzaligen staet: ag Coriolanus ik meen mijne 
oogen uitteschreien, wen ik met uw egtgenoot in uw afzijn van u 
spreeke, en wij ons te binnen brengen dat gij, die de vreugd en steunsel 
van ons leeven moest zijn, zo wreed zijt, dat gij de landen uwer 
medeburgeren uitplunderd, ja niet vreest met een vijandige legermacht 
voor de wallen uwer vaderlijke stad, die u het leeven heevt gegeeven, en 
dien gij het tracht te ontneemen, te verschijnen: kan ik u noch mijn 
zoon, zij u haeren bedgenoot noemen, kunnen deeze teedere schaepen, 
die aen mijn hand de zwarte grond met hunne brakken traentjens 
besproeien, u wel voor hunnen vader erkennen; Is dan uw gemoed 
toegeschroeid, en is er niet een openingetje meer in te vinden daer 
mededogenheid door zou kunnen breken? zijt gij gansch ongevoelig, en 
klopt u een kooper hart in den ijzeren boezem? dagt gij dan niet, doen gij 
met deese benden in het gezicht van Romen kwam, helaes wat gae ik 
doen? Zal ik de asse mijner [7] voorouderen ontheijligen, mijne 
huisgoden schenden, mijne moeder doen sterven, mijn vrouw 
vermoorden en mijn kinderen verpletten? ag dat ik u nooit gebaert had, 
Romen zou dan voor zoo een schandvlek van mijn geslacht niet beeven! 
Maer goede hemel alles verlaet ons; de liefde die wij nog voor u voelen, 
schoon gij se onwaerdig zijt, verbied ons den goden voor het behoud 
van het vaderland te smeeken, indien wij tegelijk uwen dood niet willen 
afbidden: Ag mij rampzalige, die van goden menschen, ja van mijn eigen 
zoon verlaeten ben, die een dreijgende schaer in de hand des noodlots is 
om mijne zwarte leevensdraed te doorkerven: en egter bemin ik hem nog 
en smelte ik mijn geween, als ik denk hoe elendig hij als balling om 
moest dooien: ziet eens mijn ldnd hoe ver uw moeders hert van het uwe 
verschilt: een regendrop kan een harde keij uithollen: ag mogten deze 
traenen, die uw moeder voor u schreidt, eens door dit harde borstpansier 
in uw versteende ziel dringen, zoo zouden en gij en [8] het lieve 
vaderland nog behouden kunnen blijven, daer het anders een van beiden 
gewislijk moet verlooren gaen: dog ik zal niet wagten na dien tijd; maer 
denk egter, schoon ik niet op uw kan verkrijgen, dat gij de vriendschap 
en eendracht boven twist en onrust stelt, en gij die twee liever koestert, 
dan een van beide beschadigt, dat gij nooit meester van het vaderland 
zult worden, ten zij ik eerst aen het zelve door uw hand zal opge-offert 
zijn: wat gaet gij beginnen? moet ik u op dezen dag zien zegepraelen op 
uw vaderland, of in slaefsachtige keetenen geklonken uw hoofd op het 
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Capitool verhesen: mijn zoon, laet u voor het laeste dan deze reeden nog 
beweegen, doe het vaderland geen scha, noch toon u trouweloos aen den 
Volsci; want het past niet zijne landsgenoten te verderven, noch die geen 
te verraeden die zig aen uw hebben toevertrouwt; maer ik bid dat alle die 
rampen een einde mogen neemen, het geen heilzaam zal zijn en voor den 
Romeinen en voor die geenen die u thands als hunnen veltheer 
aenschouwen; maer meer voor de laatsten, omdat men zeggen zal dat zij 
de overwinning in handen hebbende, egter zoo edelmoedig waeren aen 
ons vrede en vriendschap te schenken: en hierdoor zult gij voornaemlijk 
een grooten naem krijgen, daer men anders al de schuit op u leggen zal: 
en schoon den uitkomst des oorlogs onzeker is gaet dit dog vast, dat zoo 
gij wint, men u egter steeds dwingland ja pest van het vaderland zal 
noemen, en word gij overwonnen wat verwacht gij dan als allerleie 
smaed, als Voluminia. dit alles met beklaeglijke stem uitriep, hield 
Marcius zig strak, en nadat ze gedaen had, blcev hij lang in d'eijgen 
gestalte staen: Zij dit ziende begint opnieuw met luider stem, waerom 
zwijgt gij mijn zoon? denkt gij dan dat het fraei staet, zijner gramschap 
en begeerte den weijen teugel te vieren, en zig niet te verwaerdigden zijn 
eigen moeder te hooren? of past het doorluchte mannen aen geleeden 
ongelijk te denken? moeten zij zig tot een schande reekenen wen se 
dankbaer zijn voor de weldaeden van hunne ouders? gij moest u veel 
dankbaerder jegens mij toonen, die uwe burgers om hunne 
indankbaerheid be-oorloogt: heevt het vaderland dan nog geen straf 
genoeg geleeden, daer het in mij u om vergifnis smeekt? en zult gij egter 
deze mijne daed niet erkennen dan hadt ge eerst regt kinderlijk gedoe 
zoo gij mijne eerste klagt verhoort had, die zoo billijk, zoo rechtveerdig 
was, maer zoo ik u niet kan overreeden, zal ik mijn tot het alleruiterste 
moeten begeeven, dit zeggende werpt zij zig voor zijn voeten, met zijn 
vrouw en kinders, en Coriolanus, (wat kind zou zulke woorden van een 
schreijende moeder zonder meedogen kunnen aenhooren) en Coriolanus 
(zeg ik) haer opheffende, omhelsde haeren deugdelij ken boezem, en riep 
al snikkende uit, ag moeder uwe traenen hebben u en het vaderland 
behouden, dog mij, die zulx noeit gebeurt is, verwonnen; hiermede 
bevolen hebbende het beleg optebreeken, gav die groote veltheer 
stilzwijgende te verstaen het zeggen van Livius Quam armis viri 
defendere urbem non possunt, mulieres precibus lacrimis[9] defendunt. 

Ik hebbe gezegt. 
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Bijlage VI: Schets der Nederduitse Dichtkunde 

In deze bijlage is de tekst opgenomen van Hendrik van Wijn die hij heeft 
gebruikt tijdens zitting 69 op 25 september 1761. 

Schets der 
Neerduitsche dichtkunde. 

19 Hoofst. 
Over de verhevener behandeling der Nederduitsche 

spraek, welke bestaet in de wijze van schrij­
ven, als ook over de prosodie. 

Nadat wij de Letterkunde afgehandelt hebben, moeten wij nu handelen 
over de wijze (of stijl) van schrijven. Deze is of te dichterlijk, of zij 
behoort tot de Redenkunde. En met deze schrijfwijze is het zoo gesteh, 
dat, daer wij in ons eerste hoofddeel de Oudheid tot leidsvrouw gehad 
hebben, wij hier in dit verhevener gedeelte daer tegen onze voorouders 
verre voorbij stappen. Want het eenen hangt hier niets af van het andere. 
De Letterkunde is tusschen vaste paelen gesteld, en niemand dan de 
overheid kan die wegneemen, nog een ander gebruik invoeren. Maar de 
schrijfstijl (voor zoover zij de nauwkeurigheid van een in zwang zijnde 
tael betreft) zullen zij in het vervolg toonen gelegen te zijn in een vaste 
en zekere zoetvloeiende woordschikking, die dagelijks, zoo in gebonden 
als ongebonden stijl, beter aangenamer en bevalliger kan gemaakt, en 
gepolijst worden: want hier Hete zig onze voorouder weinig aengelegen 
leggen, maer sints de voorleeden eeuw nu wij gelukkiger tijden beleeven 
is dit meer in gewoont gekomen. [4] Eerst zullen wij handelen over de 
dichtkunst, hiertoe behoort het rijthme, bestaende in een zeker getal van 
silben, de maet en gelijkeindigende staande of slapende silben. Maer eer 
wij tot de dichtkunst overgaen moesten wij eerst spreeken van de 
prosodie of die wetenschap die ons de lang of kortheid der lettergreepen 
leert, deze heevt tot haer onderwerp de geregelde schrijvtael, en niet het 
rijm(?). De hoe grootheid (quantitas) van een lettergreep, is dcsselvs 
maet, zijnde of kort, of lang, of beide tegelijk. De langheid der silben of 
haere kortheid hangt bij ons niet af van derzelver spelling (in de 
woorden), zoo als bij de Latijnen, maer van zekeren toonval in het 
uitspreeken, welke toonval de silben oudstijds tegelijk met de beteekenis 
der woorden gekreegen hebben, en die daerna door het Gebruik 
behouden is. derhalve komt de levende stem hem hier het meeste te 
baet. Om een vasten regel op de wetten van dit gebruik te vinden, moet 
ik wederom vermaenen, dat hier meer dan op enige plaetz vereischt 
word, de woorden terug te brengen tot haere geregelde grondbeginsels, 
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waerin zij namelijk eertijds geweest zijn, toen onze voorouders die 
lettergreepen zoodanig een lang of kortheid schonken; en zo zal het hier 
alles * zeer makkelijk en eenvoudiger zijn, dan in enige andere zoo 
levende als dode tael, hoe verborgen en ontoegankelijk het in de 
beklemde overdragtelijke spreektrant ook zijn mag. [5] De 
dubbelklinkers, en drieklanken, als ook de f), a en co zijn in hunnen aert 
lang: als, stael, geit, geur, schreeuw, toe, mooij, douw, steen, koop. 
Behalve zoo de lettergreep in twee kan gedeeld worden, als de laetste in 
grootvaer, grootmoer, schrokboer. Breng hier ook toe de eerste in 
beerinne, de derde van agteren in koopvaerdije 2 regel. De woorden, die, 
nadat zij tot de verhevenste regelmaet zijn gebracht, eensilbigen blijven 
(welke wij, voor zover de oorspronkelijke betreft zeer weinig hebben) 
zijn kort of ten minste gemeen het zij op zig zelve gesteh als mij, gij, u, 
sig, dan, kan, bij, wel, voor, op. Of het samengesteld met anderen, als 
voornemen, welda dig, opdoen, regel 3. Een woord, (regelmaetig 
geschreeven), van twee of meer lettergreepen, heevt de laetste altoos 
kort, op een na laatste lang, de derde van agteren kort die voor de derde 
van agteren komt wederom lang, en zo voorders bij woorden als leeren, 
verkeeren, overgieten, hoovaerdije, koopvaardij, verdoemenisse, 
renbaenspel-gespansel; voorders schuddeninge, stelteninge, weggeve-
ninge en deze regel faelt nooit. 4. Zoo in een woord van vier of meer 
lettergreepen de derde van agteren door een uitlaet weg smelt (gelijk 
wanneer er van verdoemenisse, schuddeninge, stelleninge, weggeveninge, 
gemaekt word verdoem'nisse, schud'dinge, Stellinge, weggevinge) krijgt 
de op een na laetste doorgaens de hoegrootheid van de weggesmolten 
lettergreep, dat is nis en in, worden van lang in kort verandert, dit ziet 
men klaer als er van het oude woord zondenisse zondisse word gemaekt. 
[6] Voor bekommern, schuldern, betern, hebben de Vlamingen, door 
hunnen gewoonen woordrekking, ons, bekommeren, schulderen, 
beteren, gegeven. Op gelijken wijze als de Noordsche volkeren de 
stichters van onze tael, in het daedlijk deelwoord (part.act.) stellend 
zeggen in het mannelijk, stellende (het welk wij thans nog veel 
gebruiken) hebben de Vlamingen tot ons gebragt in het algemeen 
stellende. Zoo is bijvoorbeeld van bekommern het, dan den onbepaalden 
tijd afgeleid wordende, bekommeringe, en bij zijne op e uitlaet 
bekommeringe, en zoo ook van het oude deelwoord bekommernet et bij 
uitlaet bekommert, het onbepaalde bekommernisse en bekommernisse. 
Op gelijke wijze gaet het in de werkwoorden wisselen, stamelen, die wij 
van de Noormannen ook ontvangen hebben als stameln, wisseln. Zoo 
dat men ziet dat er niets deze regels omdrukt, zoo men tot de binnenste 
regelmaet der woorden doordringt. De Nederduitsche woorden gaen 
nooit uit op een klinker, ten zij somtijds in e. En volgens den derden 
regel, hangt de lang of kortheid der klinkers altoos af van de schikkino-
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der silben, waer toe zij behooren. Daerom is het bij ons overtollig tekens 
bij de woorden te stellen, om der klinkeren lang of kortheid aen te 
toonen. Gelijk Joannes Antonides zeer wel aenmerkt in zijn lijkdicht op 
Joost van Vondel. Hij heeft zijn letter met geen spietsen te verweren, zij 
zijn gehart. Zie daer met hoe weinig woorden kunnen wij de prosodie in 
de [7] geregelde schrijvtael ontvouwen? En in welk ene kolk liggen die 
niet, die met hunne nieuwigheden en met (?) (overdragtelijken) 
schrijvstijl, dien zij zoo onbedachtelijk wierooken, altoos voor den dag 
komen! Die durv ik hier niet daegen om slegts enen regel in hun 
gewrongen spreektrant voor den dag te brengen, hetgeen ik in mijn 
tweeden regel gezegt heb, dat er weinig oorspronklijke woorden in onze 
tael eenzilbig zijn, stellen anderen in tegendeel. Ja, zij denken dat het een 
groot voorregt voor de Neerduitsche tael is, te krielen van eensilbige 
woorden die gelijk zoovele wortels zijn. Ja, om de meersilbige woorden 
tot een lettergreep te doen krimpen, ontzien zij zig met die met geweld te 
vervalsenen en verdraeien. Maer laeten die lieden hunne oogen eens 
slaen in de oudste gedenkschrivten en handelingen (acta) van Holland, 
en zij zullen schielijk van gevoelen veranderen, en bevinden dat de 
meeste naemwoorden oudstijds in groot getal werkwoorden waeren, en 
dat er integendeel weinig werkwoorden uit zelfstandige woorden wierden 
gemaekt. Ja zelfs de voorzetsels af en aen, bij onse voorouders ave en 
ane, en dus tweesilbig zijn geweest. Maer het is zeker en vast (het geen 
wij reets meer aengedrongen hebben) dat de Noorder volkeren, 
voornamelijk Noormannen in de geschichten genaemd, in Nederland 
hunne wapenen en met hunne wapenen de zaeden hunner tael verspreid 
hebben, ja zelvs tot op de grensen van Vrankrijk, die nu nog naer hun 
Normandie heeten. [8] De spaerzaemheid van deze volkeren omtrent de 
eenzilben heevt toen diepe wortelen bij de Vlamingen geschooten. En de 
spraekvorm (dialectus) die naderhand bij de Hollanders en Zeeuwen is in 
gebruik geraekt, inzgelijks de stijl en beschaving in het schrijven hebben 
onze overheden, en de geestelijkheeden het volk al voor vele eeuwen 
onmeetlijk van die Vlaemingen en van gene anders ontvangen, het geen 
men op veel denklijke wijzen zou kunnen aentoonen. Thands weet ieder 
die maer iets gelezen heevt, dat alles het geen maer naer een monosyllabe 
sweemt, bij de Vlamingen wordt verworpen. Die Vlaemsche oorspronk 
stemmen ons ook de te vooren genoemde dichters (als Vondel, 
Antonides) van zelve toe. Wanneer zij in plaetz van klein, bleik, teiken, 
ons standvastig kleen, bleek, teeken opgeven. Eerst waren wij 
voornemens hier beneden een andere schetz der ouden Noorsche tael op 
te geven, opdat men dus de oorspronk van onze Neerlansche als met de 
hand zou kunnen grijpen, maer wij zijn verandert, en wijzen onze 
landslieden naer Marcus Lucrius Bayhorn aen het einde van de kerkelijke 
geschiedenis van Bisschop Harmon, Leide bij D: Loper de Han 1620 (?). 
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Want de oudste schrivten moet men inzien, wijl de nieuwe met ons, door 
langheid van tijd, de zelve veranderingen geleden hebbende niets daer tot 
de Nederduitsche Letterkunde. Ook zijn de Sweedsche schrivten beter 
dan de Duitsche, en om dat hier de regelmaet standvastiger blijvt, en wijl 
wij daerenboven, gelijk ook de Hoogduitschers bijna, onze tael 
verschuldigt zijn aen de Noordsche volkeren, voorvaderen der Sweeden. 
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